(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
ZABAWKA DLA PSA SYMBOL: 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
TRAINING LADDER SYMBOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
TRAININGSLEITER SYMBOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
TRENINKOVY ZEBRIK SYMBOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
ECHELLE D'ENTRAINEMENT SYMBOLE: 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SCALA DA ALLENAMENTO SIMBOLO: 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
ESCALERA DE ENTRENAMIENTO STMBOLO: 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
TRAININGSLADDER SYMBOOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
TRANINGSSTEGE SYMBOL : 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
YLKAAA TIPOIIONHIHE Y YMBOAO: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SCARA DE ANTRENAMENT SIMBOL: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ESCADA DE TREINO SIMBOLO: 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
TPEHVPOBBYHA CTBJIBA CUMBOJI: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
EDZOLETRA SZIMBOLUM: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
TRANINGSSTIGE SYMBOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
TRENINGOVY REBRIK SYMBOL: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HARJOITTELUTIKKAAT SYMBOLI: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
TRENIRUOCIU KOPECIOS SIMBOLIS: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
TRENINU KAPNES SIMBOLS: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
TRENNINGUREDEL SUMBOL: 19285_Z EAN/GTIN: 5907451324691

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
TRENING LESTEV SIMBOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
DREIMIRE OILIUNA SIOMBOOL: 19285_7 EAN/GTIN: 5907451324691

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
SELLUM TA’ TAHRIG SIMBOLU: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
TRENING LJESTVE SIMBOL: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
TPEHVPOBOYHASA JIECTHUIIA CUMBOJI: 19285_7Z EAN/GTIN: 5907451324691
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Interaktywna zabawka dla psa w ksztalcie bariki to doskonate potaczenie zabawy i edukacji. Zabawka zostala zaprojektowana z mysla o aktywnych i
ciekawskich psach, ktére uwielbiaja wyzwania. Dzieki mozliwo$ci umieszczenia w $rodku ulubionych przysmakéw Twojego pupila, zabawka
zacheca do interakcji, rozwija inteligencje psa oraz zapewnia dlugie godziny rozrywki.

Dzieki wewnetrznemu urzadzeniu blokujacemu, kula dozujaca smakotyki dla pséw zostata zaprojektowana jest w celu ograniczenia ilosci
smakotykéw. Umozliwia zwierzetom interaktywna zabawe i ograniczenie nadmiernego spozywania pokarméw.

ZASTOSOWANIE

e  Stymulacja umystowa:

«  Rozladowanie nadmiaru energii

e  Zapobieganie nudzie

e Wsparcie aktywnosci fizycznej

e  Zacheta do wolniejszego jedzenia

WSKAZOWKA
«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
«  Wysoko$¢: 12cm
. Srednica podstawy: 9,5cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

. Zabawka jest przeznaczona wylacznie dla pséw. Nie powinna by¢ uzywana przez inne zwierzeta ani dzieci.

«  Upewnij sie, ze zabawka jest odpowiednia dla wielko$ci Twojego psa, aby zapobiec potknieciu lub zaklinowaniu sie w pysku.

«  Zawsze nadzoruj psa podczas pierwszego uzywania zabawki, aby upewnic sie, ze korzysta z niej prawidtowo.

. Regularnie sprawdzaj, czy zabawka nie ma uszkodzen, takich jak pekniecia czy odtamania, ktére moga by¢ niebezpieczne. W przypadku
zauwazenia uszkodzen, natychmiast wymien zabawke.

.  Jedli pies intensywnie gryzie zabawke i moze zniszczy¢ jej elementy, usun ja i wybierz bardziej odporny model.

.  Zabawka moze sie toczy¢, co moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji, jesli pies bawi sie niag w poblizu schodéw lub stromych
powierzchni.

«  Zapewnij psu stabilne podloze do zabawy, aby unikna¢ poslizgniecia sie podczas interakcji z zabawka.

«  Nie przepehiaj zabawki smakotykami. Uzywaj ich w ilo$ciach zgodnych z zaleceniami zywieniowymi dla Twojego psa, aby zapobiec
nadmiernemu spozyciu pokarmu.

o Przed pierwszym uzyciem i po kazdej zabawie umyj zabawke, aby usuna¢ resztki jedzenia i bakterie.

. Dzieci nie powinny korzysta¢ z zabawki, poniewaz nie jest ona przeznaczona do ich uzytku.

«  Nie wystawiaj zabawki na bezposrednie dzialanie storica ani nie zamrazaj jej, poniewaz moze to ostabi¢ materiat.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e  Pozabawie zabawke nalezy przechowywaé w suchym i czystym miejscu, aby unikna¢ rozwoju plesni czy bakterii.

o  Nie zostawiaj zabawki na stonicu, poniewaz promieniowanie UV moze ostabi¢ materiat i wptyna¢ na trwato$¢ produktu.

e  Nie przechowuj zabawki w miejscach o wysokiej wilgotnosci, takich jak tazienka czy garaz, poniewaz wilgo¢ moze wptyna¢ na jakos$¢
materiatu.

e  Zabawka powinna by¢ przechowywana w miejscu niedostepnym dla dzieci, poniewaz nie jest przeznaczona do ich uzytku.

e Przechowuj zabawke z dala od $rodkéw czyszczacych lub innych chemikaliéw, ktére moga wptyna¢ na bezpieczenstwo uzytkowania.

e  Pokazdej zabawie doktadnie umyj zabawke w letniej wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu. Usunie to resztki smakotykow i
zapobiegnie rozwojowi bakterii.

«  Upewnij sie, Ze na powierzchni zabawki nie pozostaty resztki detergentu. Dok}adnie sptucz ja pod biezaca woda.

o W przypadku szczelin lub zakamarkéw, uzyj szczoteczki do zebéw lub malej szczotki, aby usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia.

e  Co jaki$ czas mozesz zdezynfekowac zabawke, moczac ja przez kilka minut w roztworze wody i octu (1:1), a nastepnie doktadnie sptukaé
woda.

e  Poumyciu pozostaw zabawke do wyschniecia na powietrzu w dobrze wentylowanym miejscu. Przed ponownym uzyciem upewnij sie, ze
jest catkowicie sucha.

e  Zabawka nie jest przystosowana do prania w pralce ani mycia w zmywarce, poniewaz wysokie temperatury moga uszkodzi¢ materiat.

o Jesli zabawka byla uzywana na zewnatrz, myj ja dokladniej, aby usuna¢ piasek, btoto lub inne zabrudzenia.




® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

S Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

Interactive bubble-shaped dog toy is a great combination of fun and education. The toy was designed with active and curious dogs in mind, who love
challenges. With the option to place your pet's favorite treats inside, the toy encourages interaction, develops the dog's intelligence and provides long
hours of entertainment.

With an internal locking device, the treat dispenser ball for dogs is designed to limit the amount of treats. It allows your pet to play interactively and
reduce overeating.

APPLICATION

e  Mental stimulation:

e  Discharge of excess energy

e  Preventing boredom

e Support for physical activity
o  Encouragement to eat slower

TIP

«  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
« Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
«  Height: 12cm
. Base diameter: 9,5cm

SAFETY INSTRUCTIONS

o  This toy is intended for dogs only. It should not be used by other animals or children.

e Make sure the toy is appropriate for your dog's size to prevent swallowing or getting stuck in their mouth.

o Always supervise your dog when using the toy for the first time to ensure he is using it correctly.

e Regularly check the toy for damage such as cracks or breaks that could be dangerous. If you notice any damage, replace the toy
immediately.

e If your dog chews the toy intensely and is likely to damage its components, remove it and choose a more resistant model.

e The toy may roll, which could lead to dangerous situations if your dog plays with it near stairs or steep surfaces.

e  Provide your dog with a stable surface to play on to avoid slipping when interacting with the toy.

e Don't overfill the toy with treats. Use them in amounts consistent with your dog's feeding recommendations to prevent overconsumption.

o  Before first use and after each play session, wash the toy to remove any food residue and bacteria.

e  Children should not use the toy as it is not intended for their use.

« Do not expose the toy to direct sunlight or freeze it as this may weaken the material.

STORAGE, CLEANING

. After play, the toy should be stored in a dry and clean place to avoid the development of mold or bacteria.

« Do not leave the toy in the sun as UV radiation may weaken the material and affect the durability of the product.

« Do not store the toy in places with high humidity, such as a bathroom or garage, as moisture may affect the quality of the material.

«  The toy should be kept out of the reach of children as it is not intended for their use.

«  Store the toy away from cleaning agents or other chemicals that may affect safety of use.

. After each play session, wash the toy thoroughly in lukewarm water with a mild detergent. This will remove any leftover treats and prevent
the growth of bacteria.

«  Make sure there is no detergent residue left on the toy's surface. Rinse thoroughly under running water.

. For cracks or nooks, use a toothbrush or small brush to remove any debris.

«  You can disinfect the toy from time to time by soaking it in a 1:1 solution of water and vinegar for a few minutes and then rinsing it
thoroughly with water.

o After washing, allow the toy to air dry in a well-ventilated area. Make sure it is completely dry before using it again.

«  The toy is not suitable for machine washing or dishwasher cleaning as high temperatures may damage the material.

«  If the toy has been used outdoors, wash it more thoroughly to remove any sand, mud or other dirt.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

a The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein interaktives Hundespielzeug in Blasenform ist die perfekte Kombination aus Spafl und Bildung. Das Spielzeug wurde fiir aktive und neugierige
Hunde entwickelt, die Herausforderungen lieben. Dank der Moglichkeit, die Lieblingsleckerlis Thres Haustiers darin unterzubringen, fordert das
Spielzeug die Interaktion, fordert die Intelligenz des Hundes und sorgt fiir stundenlange Unterhaltung.

Mit einer internen Verriegelungsvorrichtung ist der Leckerli-Spenderball fiir Hunde so konzipiert, dass die Menge der Leckerlis begrenzt wird. Es
ermoglicht den Tieren, interaktiv zu spielen und den iiberméaRigen Futterverbrauch einzuschranken.

ANWENDUNG

¢  Geistige Stimulation:

«  Entladung iiberschiissiger Energie

« Langeweile vorbeugen

e Unterstiitzung bei korperlicher Aktivitat
e  Ermutigung, langsamer zu essen

. Das Gerdét sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéden iiberpriift werden.
«  Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
. Hoéhe: 12 cm
. Basisdurchmesser: 9,5 cm

SICHERHEITSHINWEISE

o  Das Spielzeug ist nur fiir Hunde bestimmt. Es sollte nicht von anderen Tieren oder Kindern verwendet werden.

o  Stellen Sie sicher, dass das Spielzeug der GroRe Ihres Hundes entspricht, damit es nicht verschluckt wird oder im Maul stecken bleibt.

o  Beaufsichtigen Sie Thren Hund immer, wenn Sie ein Spielzeug zum ersten Mal benutzen, um sicherzustellen, dass es richtig verwendet
wird.

o Uberpriifen Sie das Spielzeug regelmiRig auf Beschiddigungen wie Risse oder Splitter, die gefihrlich sein kénnen. Wenn Sie Schiden
bemerken, ersetzen Sie das Spielzeug sofort.

e  Wenn der Hund das Spielzeug intensiv kaut und seine Bestandteile beschddigen konnten, entfernen Sie es und wéhlen Sie ein
widerstandsfahigeres Modell.

o  Das Spielzeug kann wegrollen, was zu gefdhrlichen Situationen fiihren kann, wenn Ihr Hund in der Nahe von Treppen oder steilen Flachen
damit spielt.

e  Stellen Sie Ihrem Hund eine stabile Oberfldche zum Spielen zur Verfiigung, damit er bei der Interaktion mit dem Spielzeug nicht
ausrutscht.

o Uberfiillen Sie das Spielzeug nicht mit Leckereien. Verwenden Sie sie in Mengen, die den Ernidhrungsempfehlungen IThres Hundes
entsprechen, um einen iiberméaRigen Verzehr zu verhindern.

e Waschen Sie das Spielzeug vor dem ersten Gebrauch und nach jedem Spiel, um Essensreste und Bakterien zu entfernen.

«  Kinder sollten das Spielzeug nicht benutzen, da es nicht fiir ihren Gebrauch bestimmt ist.

e Setzen Sie das Spielzeug nicht direktem Sonnenlicht aus und frieren Sie es nicht ein, da dies das Material schwachen kann.

LAGERUNG, REINIGUNG

«  Nach dem Spielen sollte das Spielzeug an einem trockenen und sauberen Ort aufbewahrt werden, um die Bildung von Schimmel oder
Bakterien zu vermeiden.

. Lassen Sie das Spielzeug nicht in der Sonne liegen, da UV-Strahlung das Material schwéchen und die Haltbarkeit des Produkts
beeintrachtigen kann.

«  Bewahren Sie das Spielzeug nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf, z. B. im Badezimmer oder in der Garage, da Feuchtigkeit die
Qualitdt des Materials beeintrachtigen kann.

. Das Spielzeug sollte auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da es nicht fiir deren Verwendung bestimmt ist.

»  Bewahren Sie das Spielzeug fern von Reinigungsmitteln oder anderen Chemikalien auf, die die sichere Verwendung beeintrachtigen
konnten.

«  Waschen Sie das Spielzeug nach jedem Spiel griindlich in lauwarmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel. Dadurch werden alle
iibriggebliebenen Leckereien entfernt und Bakterienwachstum verhindert.

.  Stellen Sie sicher, dass sich keine Reinigungsmittelriickstande auf der Oberfldche des Spielzeugs befinden. Spiilen Sie es griindlich unter
flieBendem Wasser ab.

. Benutzen Sie bei Liicken oder Ecken eine Zahnbiirste oder eine kleine Biirste, um eventuelle Riickstinde zu entfernen.

«  Von Zeit zu Zeit konnen Sie das Spielzeug desinfizieren, indem Sie es einige Minuten lang in einer Lsung aus Wasser und Essig (1:1)
einweichen und es anschlielend griindlich mit Wasser abspiilen.

«  Lassen Sie das Spielzeug nach dem Waschen an einem gut beliifteten Ort an der Luft trocknen. Stellen Sie sicher, dass es vollstandig
trocken ist, bevor Sie es wiederverwenden.

. Das Spielzeug ist nicht maschinenwaschbar oder spiilmaschinenfest, da hohe Temperaturen das Material beschddigen konnen.

. Wenn das Spielzeug im Freien verwendet wurde, waschen Sie es griindlich, um Sand, Schlamm oder anderen Schmutz zu entfernen.




® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europédische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!
Pfed pouzitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

POPIS

Interaktivni hracka pro psa ve tvaru bubliny je perfektni kombinaci zdbavy a vzdélavani. Hracka byla navrZena pro aktivni a zvidavé psy, ktefi miluji
vyzvy. Diky moZnosti umistit dovnitf oblibené pamlsky vaSeho mazlicka hracka podporuje interakci, rozviji inteligenci psa a poskytuje dlouhé
hodiny zabavy.

S vnitfnim blokovacim zafizenim je davkovaci koule pro psy navrZena tak, aby omezovala mnozstvi pamlski. UmoZiiuje zvifatim hréat si
interaktivné a omezit nadmérnou konzumaci potravy.

APLIKACE

e  Mentalni stimulace:

e Vybiti pfebytecné energie
e  Predchazeni nudé

e  Podpora fyzické aktivity
e  Povzbuzeni jist pomaleji

TIP

. Zafizeni by mélo byt zkontrolovéano z hlediska tplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
«  V pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE
e Vyska: 12 cm
. Primér zakladny: 9,5 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

o  Hracka je urcena pouze pro psy. Neméla by byt pouZivana jinymi zvifaty nebo détmi.

e  Ujistéte se, Ze je hracka vhodnd pro velikost vaseho psa, abyste zabranili jejimu spolknuti nebo uviznuti v tlamé.

«  Pii prvnim pouziti hracky na psa vzdy dohliZejte, abyste se ujistili, Ze je pouZivana spravné.

o  Pravidelné kontrolujte, zda hracka neni poskozena, jako jsou praskliny nebo ulomky, coZ mutiZe byt nebezpecné. Pokud zjistite jakékoli
poskozeni, ihned hracku vymeérite.

e Pokud pes hracku intenzivné Zvyka a mize poskodit jeji soucasti, vyjméte ji a zvolte odolnéjsi model.

o  Hracka se mize vélet, coZ mtzZe vést k nebezpecnym situacim, pokud si s ni vas pes hraje v blizkosti schodti nebo strmych povrch.

o  Poskytnéte svému psovi stabilni povrch, na kterém si mtiZe hrat, aby pfi interakci s hrackou neuklouzl.

e  Nepfepliiujte hracku pamlsky. PouZivejte je v mnoZstvi odpovidajicim vyZivovym doporucenim vaSeho psa, abyste zabranili nadmérné
konzumaci.

e  Pfed prvnim pouzitim a po kazdé hie hracku umyijte, abyste odstranili zbytky jidla a bakterie.

o  Déti by nemély hracku pouZivat, protoZe pro né neni urcena.

e Nevystavujte hracku pfimému slune¢nimu zaf'eni ani ji nezmrazujte, mohlo by dojit k oslabeni materialu.

SKLADOVANI, CISTENI

«  Po hrani by méla byt hracka uloZena na suchém a Cistém misté, aby se zabranilo ristu plisni nebo bakterii.

«  Nenechavejte hracku na slunci, protoZe UV zafeni mtiZe oslabit materidl a ovlivnit Zivotnost vyrobku.

«  Neskladujte hracku na mistech s vysokou vlhkosti, jako je koupelna nebo garaz, protoZe vlhkost mtize ovlivnit kvalitu materialu.

- Hracka by méla byt uchovavana mimo dosah déti, protoZe neni urcena pro jejich pouZiti.

«  Hracku skladujte mimo cistici prostfedky nebo jiné chemikalie, které mohou ovlivnit bezpe¢né pouzivani.

«  Pokazdé hie hracku diikladné umyjte ve vlazné vodé s jemnym mycim prostfedkem. Tim odstranite vSechny zbytky pamlskt a zabranite
rastu bakterii.

«  Ujistéte se, Ze na povrchu hracky nezistaly Zadné zbytky praciho prostfedku. Diikladné jej oplachnéte pod tekouci vodou.

«  Pro pfipadné mezery nebo zakouti pouZijte zubni kartacek nebo maly kartacek k odstranéni vSech necistot.

. Cas od ¢asu miizete hracku dezinfikovat tak, Ze ji na par minut namocite do roztoku vody a octa (1:1) a poté ji diikladné oplachnete vodou.

«  Po umyti nechte hracku uschnout na vzduchu na dobfe vétraném misté. Pfed opétovnym pouZzitim se ujistéte, Ze je zcela suchy.

«  Hracku nelze prat v pracce ani myt v mycce, protoZe vysoké teploty mohou poskodit material.

«  Pokud byla hracka pouzivana venku, diikladné ji umyijte, abyste odstranili pisek, blato nebo jiné necistoty.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

o Obal je vyroben z ekologickych materiald, které l1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
PouZity obalovy material by mél byt odevzdéan na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku
poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

DESCRIPTION

Un jouet interactif pour chien en forme de bulle est la combinaison parfaite entre plaisir et éducation. Le jouet a été congu pour les chiens actifs et
curieux qui aiment les défis. Grace a la possibilité de placer les friandises préférées de votre animal a l'intérieur, le jouet favorise l'interaction,
développe l'intelligence du chien et offre de longues heures de divertissement.

Dotée d'un dispositif de verrouillage interne, la balle distributrice de friandises pour chien est congue pour limiter la quantité de friandises. Il permet
aux animaux de jouer de maniere interactive et de limiter une consommation alimentaire excessive.

APPLICATION

Stimulation mentale :

Décharge de l'exces d'énergie

Prévenir l'ennui

Soutien a l'activité physique
Encouragement a manger plus lentement

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié pour vérifier 1'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

Hauteur : 12 cm
Diameétre du socle : 9,5 cm

CONSIGNES DE SECURITE

Le jouet est destiné uniquement aux chiens. Il ne doit pas étre utilisé par d'autres animaux ou des enfants.

Assurez-vous que le jouet est adapté a la taille de votre chien pour éviter qu'il ne soit avalé ou coincé dans sa gueule.

Surveillez toujours votre chien lors de la premiére utilisation d'un jouet pour vous assurer qu'il est utilisé correctement.

Vérifiez réguliérement le jouet pour détecter tout dommage, tel que des fissures ou des éclats, qui pourraient étre dangereux. Si vous
remarquez des dommages, remplacez le jouet immédiatement.

Si le chien mache intensément le jouet et risque d'endommager ses composants, retirez-le et choisissez un modéle plus résistant.

Le jouet peut rouler, ce qui peut entrainer des situations dangereuses si votre chien joue avec prés d'escaliers ou de surfaces raides.
Offrez a votre chien une surface stable sur laquelle jouer pour éviter de glisser lors de I'interaction avec le jouet.

Ne remplissez pas trop le jouet de friandises. Utilisez-les en quantités conformes aux recommandations nutritionnelles de votre chien pour
éviter une surconsommation.

Avant la premiére utilisation et aprés chaque jeu, lavez le jouet pour éliminer les restes de nourriture et les bactéries.

Les enfants ne doivent pas utiliser le jouet car il n’est pas destiné a leur usage.

N'exposez pas le jouet a la lumiére directe du soleil et ne le congelez pas car cela pourrait affaiblir le matériau.

STOCKAGE, NETTOYAGE

Apreés avoir joué, le jouet doit étre rangé dans un endroit sec et propre pour éviter la croissance de moisissures ou de bactéries.

Ne laissez pas le jouet au soleil, car les rayons UV pourraient affaiblir le matériau et affecter la durabilité du produit.

Ne rangez pas le jouet dans des endroits trés humides, comme une salle de bain ou un garage, car I'humidité peut affecter la qualité du
matériau.

Le jouet doit étre tenu hors de portée des enfants car il n’est pas destiné a leur usage.

Rangez le jouet a 1'écart des produits de nettoyage ou d'autres produits chimiques susceptibles de nuire a sa sécurité d'utilisation.

Apreés chaque jeu, lavez soigneusement le jouet a I'eau tiéde avec un détergent doux. Cela éliminera les restes de friandises et empéchera la
croissance bactérienne.

Assurez-vous qu'il ne reste aucun résidu de détergent sur la surface du jouet. Rincez-le soigneusement sous I'eau courante.

Pour les espaces ou les coins, utilisez une brosse a dents ou une petite brosse pour éliminer les débris.

De temps en temps, vous pouvez désinfecter le jouet en le trempant dans une solution d'eau et de vinaigre (1:1) pendant quelques minutes
puis en le rincant abondamment a 1'eau.

Apres le lavage, laissez le jouet sécher a l'air libre dans un endroit bien aéré. Assurez-vous qu'il est complétement sec avant de le réutiliser.
Le jouet n'est pas lavable en machine ni au lave-vaisselle car les températures élevées peuvent endommager le matériau.

Si le jouet a été utilisé a l'extérieur, lavez-le soigneusement pour éliminer le sable, la boue ou toute autre saleté.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Un giocattolo interattivo per cani a forma di bolla é la combinazione perfetta di divertimento ed educazione. Il giocattolo e stato progettato per cani
attivi e curiosi che amano le sfide. Grazie alla possibilita di riporre all'interno i dolcetti preferiti del tuo animale domestico, il giocattolo incoraggia
l'interazione, sviluppa l'intelligenza del cane e garantisce lunghe ore di divertimento.

Con un dispositivo di bloccaggio interno, la sfera erogatrice di dolcetti per cani & progettata per limitare la quantita di dolcetti. Permette agli animali
di giocare in modo interattivo e di limitare il consumo eccessivo di cibo.

APPLICAZIONE

e  Stimolazione mentale:

e Scarica dell'energia in eccesso

o  Prevenire la noia

e Supporto per l'attivita fisica

e  Incoraggiamento a mangiare pil lentamente

MANCIA

. L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
« Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
. Altezza: 12 cm
. Diametro base: 9,5 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

o Il giocattolo é destinato esclusivamente ai cani. Non deve essere utilizzato da altri animali o bambini.

e Assicurati che il giocattolo sia adatto alla taglia del tuo cane per evitare che venga ingoiato o rimanga bloccato in bocca.

e  Supervisiona sempre il tuo cane quando usi un giocattolo per la prima volta per assicurarti che venga utilizzato correttamente.

o  Controllare regolarmente il giocattolo per eventuali danni, come crepe o schegge, che potrebbero essere pericolosi. Se noti qualche danno,
sostituisci immediatamente il giocattolo.

e  Seil cane mastica intensamente il giocattolo e rischia di danneggiarne i componenti, toglietelo e scegliete un modello piu resistente.

« Il giocattolo potrebbe rotolare, il che potrebbe portare a situazioni pericolose se il tuo cane ci gioca vicino a scale o superfici ripide.

o  Fornisci al tuo cane una superficie stabile su cui giocare per evitare di scivolare mentre interagisci con il giocattolo.

«  Non riempire eccessivamente il giocattolo con dolcetti. Usali in quantita coerenti con le raccomandazioni nutrizionali del tuo cane per
prevenire un Consumo eccessivo.

e Prima del primo utilizzo e dopo ogni gioco, lavare il giocattolo per eliminare resti di cibo e batteri.

e I bambini non devono utilizzare il giocattolo in quanto non é destinato al loro utilizzo.

e Non esporre il giocattolo alla luce solare diretta e non congelarlo poiché cio potrebbe indebolire il materiale.

STOCCAGGIO, PULIZIA

. Dopo aver giocato, il giocattolo deve essere conservato in un luogo asciutto e pulito per evitare la crescita di muffe o batteri.

«  Non lasciare il giocattolo al sole, poiché i raggi UV potrebbero indebolire il materiale e compromettere la durata del prodotto.

«  Non conservare il giocattolo in luoghi con elevata umidita, come un bagno o un garage, poiché 1'umidita potrebbe compromettere la qualita
del materiale.

« Il giocattolo deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini poiché non é destinato al loro utilizzo.

«  Conservare il giocattolo lontano da prodotti per la pulizia o altri prodotti chimici che potrebbero comprometterne I'uso sicuro.

. Dopo ogni gioco, lavare accuratamente il giocattolo in acqua tiepida con un detergente delicato. Cio rimuovera eventuali dolcetti rimanenti
e preverra la crescita batterica.

o Assicurarsi che non siano rimasti residui di detersivo sulla superficie del giocattolo. Sciacquatelo abbondantemente sotto 'acqua corrente.

«  Per eventuali spazi vuoti o angoli, utilizzare uno spazzolino da denti o una piccola spazzola per rimuovere eventuali detriti.

. Di tanto in tanto potete disinfettare il giocattolo immergendolo in una soluzione di acqua e aceto (1:1) per qualche minuto e poi
risciacquandolo abbondantemente con acqua.

. Dopo il lavaggio, lasciare asciugare il giocattolo all'aria in un luogo ben ventilato. Assicurati che sia completamente asciutto prima di
riutilizzarlo.

. Il giocattolo non é lavabile in lavatrice o in lavastoviglie poiché le alte temperature potrebbero danneggiare il materiale.

.  Seil giocattolo é stato utilizzato all'aperto, lavarlo accuratamente per rimuovere sabbia, fango o altro sporco.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavvis
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

DESCRIPCION

Un juguete interactivo para perros con forma de burbuja es la combinacion perfecta de diversién y educacion. El juguete fue disefiado para perros
activos y curiosos a los que les encantan los desafios. Gracias a la posibilidad de colocar en su interior las golosinas favoritas de tu mascota, el
juguete fomenta la interaccién, desarrolla la inteligencia del perro y proporciona largas horas de entretenimiento.

Con un dispositivo de bloqueo interno, la bola dispensadora de golosinas para perros esta disefiada para limitar la cantidad de golosinas. Permite a
los animales jugar interactivamente y limitar el consumo excesivo de alimentos.

SOLICITUD

Estimulacién mental:

Descarga del exceso de energia.
Previniendo el aburrimiento
Apoyo a la actividad fisica.
Fomento de comer més despacio

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS

Altura: 12cm
Diametro de la base: 9,5 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El juguete estad destinado tinicamente a perros. No debe ser utilizado por otros animales ni por nifios.

Asegurate de que el juguete sea adecuado al tamafio de tu perro para evitar que se lo trague o se le quede atrapado en la boca.

Siempre supervise a su perro cuando use un juguete por primera vez para asegurarse de que lo use correctamente.

Revise periddicamente el juguete para detectar dafios, como grietas o astillas, que puedan ser peligrosos. Si notas algtin dafio, reemplaza el
juguete inmediatamente.

Si el perro mastica intensamente el juguete y puede dafiar sus componentes, retiralo y elige un modelo maés resistente.

El juguete puede rodar, lo que puede provocar situaciones peligrosas si su perro juega con él cerca de escaleras o superficies empinadas.
Proporcione a su perro una superficie estable para jugar y evitar resbalones mientras interactda con el juguete.

No llenes demasiado el juguete con golosinas. Uselos en cantidades consistentes con las recomendaciones nutricionales de su perro para
evitar el consumo excesivo.

Antes del primer uso y después de cada juego, lava el juguete para eliminar restos de comida y bacterias.

Los nifios no deben utilizar el juguete ya que no esta disefiado para su uso.

No exponga el juguete a la luz solar directa ni lo congele, ya que esto puede debilitar el material.

ALMACENAJE, LIMPIEZA

Después de jugar, el juguete debe guardarse en un lugar seco y limpio para evitar el crecimiento de moho o bacterias.

No dejes el juguete al sol, ya que la radiaciéon UV puede debilitar el material y afectar la durabilidad del producto.

No guardes el juguete en lugares con mucha humedad, como un bafio o un garaje, ya que la humedad puede afectar la calidad del material.
El juguete debe mantenerse fuera del alcance de los nifios ya que no esta disefiado para su uso.

Guarde el juguete lejos de productos de limpieza u otros quimicos que puedan afectar su uso seguro.

Después de cada juego, lava bien el juguete en agua tibia y un detergente suave. Esto eliminara los restos de golosinas y evitara el
crecimiento bacteriano.

Asegtirate de que no queden residuos de detergente en la superficie del juguete. Enjudguelo bien con agua corriente.

Para los espacios o rincones, utilice un cepillo de dientes o un cepillo pequefio para eliminar los restos.

De vez en cuando, puedes desinfectar el juguete sumergiéndolo en una solucién de agua y vinagre (1:1) durante unos minutos y luego
enjuagandolo bien con agua.

Después del lavado, deje que el juguete se seque al aire libre en un lugar bien ventilado. Asegtrate de que esté completamente seco antes
de reutilizarlo.

El juguete no se puede lavar a maquina ni en lavavajillas porque las altas temperaturas pueden dafiar el material.

Si el juguete se ha utilizado al aire libre, lavelo bien para eliminar arena, barro u otra suciedad.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1L.A GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.NL
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Een interactief hondenspeeltje in de vorm van een bel is de perfecte combinatie van plezier en educatie. Het speelgoed is ontworpen voor actieve en
nieuwsgierige honden die van uitdagingen houden. Dankzij de mogelijkheid om de favoriete lekkernijen van uw huisdier erin te plaatsen, bevordert
het speelgoed de interactie, ontwikkelt het de intelligentie van de hond en zorgt het voor urenlang vermaak.

Met een interne vergrendeling is de hondensnackbal ontworpen om de hoeveelheid snoepjes te beperken. Het zorgt ervoor dat dieren interactief
kunnen spelen en overmatige voedselconsumptie wordt beperkt.

SOLLICITATIE

e Mentale stimulatie:

o Ontlading van overtollige energie

e Verveling voorkomen

e Ondersteuning voor fysieke activiteit
e  Aanmoediging om langzamer te eten

TIP

«  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
. Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
«  Hoogte: 12 cm
. Diameter voet: 9,5 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Het speelgoed is uitsluitend bedoeld voor honden. Het mag niet door andere dieren of kinderen worden gebruikt.

e  Zorg ervoor dat het speeltje geschikt is voor de grootte van uw hond om te voorkomen dat het wordt ingeslikt of in zijn bek blijft steken.

e  Houd altijd toezicht op uw hond wanneer u een speeltje voor de eerste keer gebruikt, om er zeker van te zijn dat het op de juiste manier
wordt gebruikt.

e Controleer het speelgoed regelmatig op beschadigingen, zoals scheuren of splinters, die gevaarlijk kunnen zijn. Als u schade opmerkt,
vervang het speelgoed dan onmiddellijk.

e Als de hond intensief op het speeltje kauwt en de onderdelen ervan kan beschadigen, verwijder het dan en kies een steviger model.

e Het speeltje kan gaan rollen, wat tot gevaarlijke situaties kan leiden als uw hond ermee speelt in de buurt van trappen of steile
oppervlakken.

e Geef uw hond een stabiel oppervlak om op te spelen om te voorkomen dat hij uitglijdt tijdens de interactie met het speeltje.

e Vul het speeltje niet te vol met lekkernijen. Gebruik ze in hoeveelheden die overeenkomen met de voedingsaanbevelingen van uw hond om
overconsumptie te voorkomen.

e Was het speelgoed voor het eerste gebruik en na elk spelen om voedselresten en bacterién te verwijderen.

«  Kinderen mogen het speelgoed niet gebruiken, omdat het niet voor hun gebruik bedoeld is.

e Stel het speelgoed niet bloot aan direct zonlicht en bevries het niet, omdat dit het materiaal kan verzwakken.

OPSILAG, REINIGING

«  Na het spelen moet het speelgoed op een droge en schone plaats worden bewaard om de groei van schimmels of bacterién te voorkomen.

«  Laat het speelgoed niet in de zon liggen, omdat UV-straling het materiaal kan verzwakken en de duurzaamheid van het product kan
aantasten.

«  Bewaar het speelgoed niet op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid, zoals een badkamer of garage, omdat vocht de kwaliteit van het
materiaal kan aantasten.

«  Het speelgoed moet buiten het bereik van kinderen worden gehouden, aangezien het niet bedoeld is voor hun gebruik.

«  Bewaar het speelgoed uit de buurt van schoonmaakproducten of andere chemicalién die een veilig gebruik kunnen beinvloeden.

. Was het speelgoed na elk spelen grondig in lauw water met een mild schoonmaakmiddel. Hierdoor worden alle overgebleven lekkernijen
verwijderd en wordt de groei van bacterién voorkomen.

«  Zorg ervoor dat er geen wasmiddelresten op het oppervlak van het speelgoed achterblijven. Spoel het grondig af onder stromend water.

«  Gebruik voor eventuele gaten of hoekjes een tandenborstel of een kleine borstel om eventueel vuil te verwijderen.

. Van tijd tot tijd kunt u het speelgoed desinfecteren door het een paar minuten in een oplossing van water en azijn (1:1) te laten weken en
vervolgens grondig met water af te spoelen.

. Laat het speelgoed na het wassen aan de lucht drogen op een goed geventileerde plaats. Zorg ervoor dat het volledig droog is voordat u het
opnieuw gebruikt.

«  Het speelgoed is niet machinewasbaar of vaatwasmachinebestendig omdat hoge temperaturen het materiaal kunnen beschadigen.

«  Als het speelgoed buiten is gebruikt, was het dan grondig om zand, modder of ander vuil te verwijderen.




® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte vér produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan fér korrekt anviandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

En interaktiv bubbelformad hundleksak &r den perfekta kombinationen av néje och utbildning. Leksaken &r designad for aktiva och nyfikna hundar
som dlskar utmaningar. Tack vare mdjligheten att placera ditt husdjurs favoritgodis inuti, uppmuntrar leksaken till interaktion, utvecklar hundens
intelligens och ger langa timmars underhallning.

Med en intern ldsanordning &r utmatningsbollen fér hundgodis utformad for att begrdnsa méangden godsaker. Det tillater djur att leka interaktivt och
begrdnsa 6verdriven matkonsumtion.

ANSOKAN

e  Mental stimulans:

o  Utsldpp av 6verskottsenergi

e  Forhindra tristess

o Stod till fysisk aktivitet

o  Uppmuntran att 4ta 1dngsammare

DRICKS

«  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
. Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
. Hojd: 12 cm
. Basens diameter: 9,5 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Leksaken ér endast avsedd for hundar. Den ska inte anvandas av andra djur eller barn.

o  Setill att leksaken &r lamplig for din hunds storlek for att forhindra att den svéljs eller fastnar i munnen.

«  Overvaka alltid din hund nér du anvénder en leksak fér forsta gdngen for att sikerstélla att den anvinds pd ritt sétt.

o  Kontrollera regelbundet leksaken for skador, sdsom sprickor eller splitter, som kan vara farliga. Om du marker nagon skada, byt ut
leksaken omedelbart.

e Om hunden tuggar leksaken intensivt och kan skada dess komponenter, ta bort den och vélj en mer motstdndskraftig modell.

e Leksaken kan rulla, vilket kan leda till farliga situationer om din hund leker med den néra trappor eller branta ytor.

e Ge din hund en stabil yta att leka pa for att undvika att halka nér den interagerar med leksaken.

o  Overfyll inte leksaken med godsaker. Anvind dem i méngder som 6verensstimmer med din hunds niringsrekommendationer for att
forhindra verkonsumtion.

o  Fore forsta anvdndning och efter varje lek, tvitta leksaken for att ta bort matrester och bakterier.

«  Barn ska inte anvédnda leksaken eftersom den inte &ar avsedd for deras anvandning.

o  Utsitt inte leksaken for direkt solljus och frys den inte eftersom det kan forsvaga materialet.

FORVARING, RENGORING

.  Efter lek ska leksaken forvaras pa en torr och ren plats for att undvika tillvaxt av mogel eller bakterier.

«  Lamna inte leksaken i solen, eftersom UV-stralning kan férsvaga materialet och paverka produktens hallbarhet.

«  Forvara inte leksaken pa platser med hog luftfuktighet, sasom badrum eller garage, eftersom fukt kan paverka materialets kvalitet.

«  Leksaken bor forvaras utom rackhall for barn eftersom den inte &r avsedd for deras anvéndning.

. Forvara leksaken borta fran rengoringsprodukter eller andra kemikalier som kan paverka sédker anvéndning.

. Efter varje lek, tvdtta leksaken noggrant i ljummet vatten med ett milt rengéringsmedel. Detta tar bort alla verblivna godsaker och
forhindrar bakterietillvéxt.

. Setill att det inte finns nagra diskmedelsrester kvar pa leksakens yta. Skolj den noggrant under rinnande vatten.

. For eventuella luckor eller skrymslen, anvédnd en tandborste eller liten borste for att ta bort skrép.

« DA och dé kan du desinficera leksaken genom att bltldgga den i en 16sning av vatten och vinager (1:1) i ndgra minuter och sedan skolja
den noggrant med vatten.

. Efter tvitt, lat leksaken lufttorka pa en vél ventilerad plats. Se till att den ar helt torr innan du ateranvéander den.

. Leksaken tal inte maskintvitt eller diskmaskin eftersom hoga temperaturer kan skada materialet.

. Om leksaken har anvéants utomhus, tvétta den noggrant for att ta bort sand, lera eller annan smuts.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

Eva §1a8paotikd oy vidt oKOAOL 0 OXNHA POVOKAG €lval 0 TEAELDG oLVSLOGHOG StaokéSaong Kat ekmaidevong. To mokvidt oxedidonke y
Spaotnpla Kot mepiepyar GKUALA TIOL AyaToOVV TIG TPOKANCELG. XApT| 0T SUVOTOTNTA VA TOTOBETHOETE TIG AYATHEVEG ALYOLSLEG TOL KATOKIS10V 0OG
0TO E0MWTEPIKO, TO TIOLKVISL eVBAPPUVEL TNV AAANAENEPAOT], AVATITOGCEL TN VOTHOGUVI] TOL GKUAOL KO TIOPEXEL TOAAEG DPEG YPLXAYWYINC.

Me {10 ECRTEPIKIT] GLOKELT] KAEWBOPATOG, N PMGAX Slavopig AyouSidg okOAOL €xel OoxeSlAOTEL Yl vo TEPLOPILEL TNV MOGOTNTA TV ALXOLSIOV.
Emrpénel ota {wa va naifouv StadpaocTtika Kot va eplopifouv Ty biepPoAIKT KATAVEAWOT] TPOPNG.

E®GAPMOTI'H
e Wuywn| Sigyepon:
¢ Ekxévwon g neplooelng evEPyeLag
«  IIpoAnyn me mAnEng
e Ymoompién ylo CoPaTIKN SpaotnplotnTa
«  EvBappuvon va tpate mo apyd

«  H ocvokeun Ba mpénel va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong Kat opatr| npid.
. Xemepintwon ateAodg THp&doomng 1 {NHIAG AOY® EAXTTOHATIKNG CVOKELAOCING T) HETAPOPAG, EMKOIVMOVIOTE HE TNV TNAEQ®VIKT] YPOHHT|
e&umnpémong.

TEXNIKA YTOIXEIA
«  Yyog: 12 cm
«  Mdpetpog Bdong: 9,5 cm

OAHT'TEX AXPAAETAY

o To monyvibt mpoopileton POVO Yl GKOAOLG. Agv TIPETEL VA XPTOLHOTOLEITAL OO GAAX {Oa 1} Tt S1dL.

e BeBowbeite 0t 1o moyvidt eivan KatdAANAo yio 10 péyeBog Tov OKOAOL GOG YIX VO AMOTPEYETE TNV KATATOOT] TOL 1| V& KOAAT|O€L 0TO
OTOH TOU.

e TIavta va emPAénete Tov OKOAO 0OG OTAV XPTOTHOTIOLEITE Eval oY VISt Yo TpATN Popa& yiax va BefonwBbeite OTL xpriolponoteital cwoTd.

e EAéyxete TaKTIKG TO IOy vidt yiax (piég, Onwg paypEég 1 Bpadopata, mov pnopel va eivat emkivéuva. Eqv mapatnprioete onoladnimote
(MG, VTIKOTOOTIOTE GUECMG TO TIOLXVIBL.

e Ed&v 0 okOAog pacdiel To oy vidt EVIOTIKG Kol HTOPEL VX KATROTPEYEL Ta ESHPTIHATA TOV, OPALPEDTE TO KoL EMAESTE €V TIO AVOEKTIKO
HOVTEAO.

o To monyvibt pmopel va KUANGEL, KATL IOV PTtopel va 08nynoeL o€ emKivOUVEG KATAGTAOELS GV 0 OKVAOG 00 Taiel padi Tov Kovid o
OKQAEG 1] amOTOpEG EMPAVELEG.

e« A®ote 0T0 OKLAL 00 e oTaBEPT] EMEAVELX Yo VO TIOHEEL Y10 VO AMOQUYETE VA YAIOTPIOEL EVE aAANAedpd e To moyvidt.

e Mnv yepilete vnepBoAkd to manyvidt pe Aovdi1€g. X proHOTONOTE TA GE TOGOTNTEG IOV CLUVASOULV HE TIG SIATPOPIKEG GLOTATELG TOL
OKUAOU GOG V1O VO XTIOQUYETE TNV VIIEPKATAVAAWOT).

e IIpw amd myv mp@eTN XProTn Kol HETE oo K&Be monyvidt, mAOVETE TO Moy VISt Yo Vo AQOLPECETE TA LITOAELPHATX TPOPMV KOl TA BOKTAPLOL.

e Tamobia Sev mpEMeL va xpnoLHOTO00Y T0 TIaXviSt Kabwg Sev mpoopiletat yia TN Xpromn Toug.

e Mnyv ekBétete 10 MOKVISL 0TO GPEGD NALOKO PG 1] KNV TO KATAWOXETE KABMG OLTO PTOPEL VO AMOSLVAHAOGEL TO DAIKO.

ATTIOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

«  Metd to moyvist, To monkvidt mpénet va puAGToETL 0 0TEYVO Kot KaBapd pEPog yix va amoevyBel n avémtuén povxiag 1 faktnpiov.

«  Mnyv agnvete 1o ok vidt otov A0, KaBOG 1) LTEPLOST|G aKTIVOBoAlX propel Vo amoSUVOHAOGCEL TO DVAIKO KoL VoL EMNPERTEL TNV
avOEKTIKOTNTA TOL TIPOTIOVTOG,.

«  Mnv anoBnkeveTe TO MOKVISL G€ PEPT HE LYNAT LYPAGIQ, OTIWG UTAVIO ) YKOPAL, KABAOG 1) LYpaGiar PTTOPEL VO EMNPERTEL TNV TIOLOTNTA TOV
LAKOD.

o To monyvibt mpémel va QUAGCTETAL HOKPL& oo TS KaBg Sev poopiletan yia xprion.

«  AmoBnkevote 1o Moy VISt poKpLd amd TPoiovTa KaBaplopoL 1] GAAEG XNHIKEG OLOIEG IOV HTIOPEL VO EMNPEGCOLV TNV XCPAAT XPNOT).

«  Metd and kabe moayvidi, TAEveTe KOAG TO TIOIKVIBL G YAlApO VEPO |IE Eva IO AMOPPLTIAVTIKO. AVTO B aQaLPETEeL TUXOV LMIOAEIPPATA
Ayouvdiwv kan Ba amotpéyer Ty avantuén Boaktnpiov.

. BeBowbeite 01 bev €xouv peivel LITOAEIPHATO AMOPPLTIAVTIKOD GTIV EMPAVELN TOV TIOKVISIOV. ZEMADVETE TO KOAX KAT® KT TPEXOVHEVO
VEPO.

« T TUXOV KEVA T YWOVIEG, XPNOHOTIONOTE Hia 080VTOBOLPTOA 1] M HIKPT] BOOPTON Y1X VX AQUIPECETE TUXOV LITOAEIHHOTAL.

. Koatd Staompata, propeite va anoAvpdvete to matyvidt povAa{ovtdag to og SidAvpa vepou kot §18100 (1:1) yia Alyo Aemtd kot HeTa
EeMAUVOVTAG TO KAAK LE VEPO.

«  Metd o MAVOLH0, AQTIOTE TO TIOLKVISL VO OTEYVMCEL OTOV OEPA O KOAK aepL{dpevo pépog. BePfatwbeite 0T eivan evieEADS GTEYVO TIPLV TO
EMAVOYPT|O1{LOTIOUOETE.

o To matyvidt Sev mAévetan 0TO TAULVTIPLO 1 GTO TALVTNPLO TMATKV YIXTE 01 VYMAEG Beppokpacieg pmopel va KATaoTPEYOLV TO DAKO.

«  Eav 1o monyvidt €xel xpnoponomndei oe eEmtepikO XOPO, MTAVVETE TO KAAK Y10 VO apop€oeTe Gppo, Adomm 1 GAAN Bpopid.




® ZYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAYXIQN

S H ouokevaoia eivol KATAoKeLAGHEVT ATO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetar e onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITANpo@opieg OXETIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPIYNG EVOG XPTO1HOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPAQPEL0 TOL SOV 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidv MANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS VIO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TPOIOVIMV.

AT povpe To SiKalwpo va KAVOLpE GAAXYEC OTO KEipeVo, To aX€10 Kat Ta dedopéva PoidvTog xwpig mpoeldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

O jucarie interactiva pentru caini in forma de bule este combinatia perfecta de distractie si educatie. Jucaria a fost conceputa pentru cdini activi si
interactiunea, dezvolta inteligenta cdinelui si ofera ore lungi de distractie.

Cu un dispozitiv de blocare intern, bila de distribuire a tratarii pentru cdini este conceputd pentru a limita cantitatea de dulce. Permite animalelor sa
se joace interactiv si sa limiteze consumul excesiv de alimente.

APLICARE

e  Stimularea mentala:

e Descarcarea excesului de energie
e  Prevenirea plictiselii

e Sprijin pentru activitatea fizica

«  Incurajare si minanci mai incet

. Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
« In caz de livrare incompleta sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
service.

DATE TEHNICE
. Inaltime: 12 cm
. Diametrul bazei: 9,5 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Jucdria este destinatd doar cdinilor. Nu trebuie utilizat de alte animale sau copii.

e Asigurati-va cd jucdria este potrivitd pentru dimensiunea cainelui dvs. pentru a preveni Inghitirea sau blocarea acestuia In gura.

e  Supravegheati-va intotdeauna cainele atunci cand utilizati o jucarie pentru prima data pentru a va asigura ca este folosita corect.

e Verificati In mod regulat jucaria pentru deteriorari, cum ar fi fisuri sau aschii, care pot fi periculoase. Daca observati vreo deteriorare,
nlocuiti imediat jucaria.

e Daca cainele mesteca intens jucdria si poate deteriora componentele acesteia, scoateti-o si alegeti un model mai rezistent.

o Jucaria se poate rostogoli, ceea ce poate duce la situatii periculoase daca cdinele tau se joaca cu ea langa scari sau suprafete abrupte.

e Oferiti cainelui o suprafata stabild pe care s se joace pentru a evita alunecarea In timp ce interactionati cu jucaria.

e Nuumpleti prea mult jucaria cu bunatati. Foloseste-le In cantitati conforme cu recomandarile nutritionale ale cdinelui tdu pentru a preveni
consumul excesiv.

o TInainte de prima utilizare si dupi fiecare joaci, spilati juciria pentru a indeparta resturile de alimente si bacteriile.

e  Copiii nu ar trebui sa foloseasca jucaria deoarece nu este destinata utilizarii lor.

e Nu expuneti jucaria la lumina directd a soarelui si nu o inghetati, deoarece acest lucru poate slabi materialul.

DEPOZITARE, CURATARE

«  Dupa joc, jucdria trebuie depozitata Intr-un loc uscat si curat pentru a evita dezvoltarea mucegaiului sau a bacteriilor.

o Nu lasati jucaria la soare, deoarece radiatiile UV pot sldbi materialul si pot afecta durabilitatea produsului.

«  Nudepozitati jucaria in locuri cu umiditate ridicatd, cum ar fi o baie sau un garaj, deoarece umiditatea poate afecta calitatea materialului.

. Jucadria nu trebuie lasata la Tndeméana copiilor, deoarece nu este destinata utilizarii lor.

«  Pastrati jucdria departe de produse de curatare sau alte substante chimice care pot afecta utilizarea in siguranta.

«  Dupa fiecare joaca, spalati jucdria bine in apa calduta cu un detergent usor. Acest lucru va elimina orice gustdri ramase si va preveni
cresterea bacteriilor.

«  Asigurati-va cd nu au ramas reziduuri de detergent pe suprafata jucariei. Clatiti-1 bine sub jet de apa.

«  Pentru orice goluri sau colturi, utilizati o periuta de dinti sau o perie mica pentru a Indeparta resturile.

«  Din cand in cand, puteti dezinfecta jucdria inmuiand-o intr-o solutie de apa si otet (1:1) timp de cateva minute si apoi clatind-o bine cu apa.

«  Dupa spalare, lasati jucdria sa se usuce la aer Intr-un loc bine ventilat. Asigurati-va ca este complet uscat Inainte de al reutiliza.

« Jucaria nu se poate spala la masina sau nu poate fi spalat vase, deoarece temperaturile ridicate pot deteriora materialul.

«  Daca jucdria a fost folosita In aer liber, spalati-o bine pentru a indeparta nisipul, noroiul sau alte murdarie.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJULUI UTILIZAT

a Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare.



PT

Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

DESCRICAO

Um brinquedo interativo para cdes em forma de bolha é a combinacédo perfeita de diversdo e educagdo. O brinquedo foi pensado para cées ativos e
curiosos que adoram desafios. Gragas a possibilidade de colocar dentro dele as guloseimas preferidas do seu animal de estimacdo, o brinquedo
estimula a interagdo, desenvolve a inteligéncia do cdo e proporciona longas horas de entretenimento.

Com um dispositivo de travamento interno, a bola dispensadora de guloseimas para cdes foi projetada para limitar a quantidade de guloseimas.
Permite que os animais brinquem de forma interativa e limitem o consumo excessivo de alimentos.

APLICATIVO

o  Estimulagdo mental:

e Descarga do excesso de energia

e  Prevenindo o tédio

e Apoio a atividade fisica

e  Incentivo para comer mais devagar

« O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
«  Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
. Altura: 12cm
. Diametro da base: 9,5cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e O brinquedo destina-se apenas a caes. Nao deve ser utilizado por outros animais ou criangas.

e  Certifique-se de que o brinquedo seja adequado ao tamanho do seu cdo para evitar que seja engolido ou preso na boca.

e  Sempre supervisione seu cdo ao usar um brinquedo pela primeira vez para garantir que ele seja usado corretamente.

e Verifique regularmente se o brinquedo esta danificado, como rachaduras ou lascas, que podem ser perigosos. Se notar algum dano,
substitua o brinquedo imediatamente.

e Se o cachorro mastigar intensamente o brinquedo e puder danificar seus componentes, retire-o e escolha um modelo mais resistente.

e O brinquedo pode rolar, o que pode causar situagdes perigosas se o seu cdo brincar com ele perto de escadas ou superficies ingremes.

o  Forneca ao seu cdo uma superficie estavel para brincar e evitar escorregar ao interagir com o brinquedo.

e Nao encha demais o brinquedo com guloseimas. Use-os em quantidades consistentes com as recomendag0es nutricionais do seu cdo para
evitar o consumo excessivo.

e Antes da primeira utilizagdo e ap6s cada brincadeira, lave o brinquedo para retirar restos de comida e bactérias.

e As criangas ndo devem usar o brinquedo porque ndo se destina ao seu uso.

«  Nao exponha o brinquedo a luz solar direta nem o congele, pois isso pode enfraquecer o material.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

«  Depois de brincar, o brinquedo deve ser guardado em local seco e limpo para evitar o crescimento de mofo ou bactérias.

. Nao deixe o brinquedo ao sol, pois a radiagdo UV pode enfraquecer o material e afetar a durabilidade do produto.

«  Nao guarde o brinquedo em locais com muita umidade, como banheiro ou garagem, pois a umidade pode afetar a qualidade do material.

« O brinquedo deve ser mantido fora do alcance das criangas, pois ndo se destina ao seu uso.

«  Guarde o brinquedo longe de produtos de limpeza ou outros produtos quimicos que possam afetar o uso seguro.

«  Ap6s cada brincadeira, lave bem o brinquedo em agua morna e detergente neutro. Isso removera quaisquer restos de guloseimas e evitara o
crescimento bacteriano.

. Certifique-se de que ndo restam residuos de detergente na superficie do brinquedo. Enxadgue bem em 4gua corrente.

. Para quaisquer lacunas ou recantos, use uma escova de dentes ou escova pequena para remover quaisquer detritos.

«  De vez em quando, vocé pode desinfetar o brinquedo mergulhando-o em uma solugdo de agua e vinagre (1:1) por alguns minutos e depois
enxaguando-o abundantemente com agua.

«  Apos alavagem, deixe o brinquedo secar ao ar livre em local bem ventilado. Certifique-se de que esteja completamente seco antes de
reutiliza-lo.

« O brinquedo ndo pode ser lavado na méaquina ou na maquina de lavar louca porque as altas temperaturas podem danificar o material.

«  Se o brinquedo tiver sido utilizado ao ar livre, lave-o bem para remover areia, lama ou outras sujeiras.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informag0es sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 61:,qeu11/1 CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

OINMCAHWE

VHTepakTHBHA Wrpavka 3a Kyue ¢ (opma Ha GasoH e mepdekTHaTa KOMOHHALMs OT 3abapieHve W obpasoBaHue. Mrpaukara e rpeAHa3HaueHa 3a
aKTHUBHM U JIFODOMUTHU KyueTa, KOUTO OOWUAT MpeJu3BHUKATe/ICTBATA. BjiarofiapeHie Ha Bh3MOXKHOCTTA fla MOCTaBUTE JFOOMMUTE JIaKOMCTBA Ha
Balls JIOMallieH JiroGMMel| BbTpe, UrpaukaTa HaChpuaBa B3aUMOJIEMCTBHETO, Pa3BUBA MHTEMTEHTHOCTTA Ha KyYeTo M OCHUTYpSIBA [/BJITH YaCOBE
3abasieHue.

C BBTPEIITHO 3aK/II0UBAII0 YCTPOMCTBO, TOMKATa 3a Pa3pe/iesisiHe Ha JIAKOMCTBA 3a KyJeTa e MPOoeKTHpaHa /ja OrpaHnvaBa KOJIMUeCTBOTO JIAKOMCTBA.
[To3Bo/1sIBa Ha )KABOTHUTE []d UTPasiT MHTEPAKTUBHO U OrPaHMYaBa MMPeKOMepHaTa KOHCYMariysi Ha XpaHa.

IIPUWIOXEHUE

e YMCTBeHa CTUMY/IaLUs:

e VI3xBBbp/IsiHE HA U3/MILHATA €HEPrHs

o  TlpepoTBparsiBaHe Ha CKyKara

o  Tlopkpena 3a ¢u3nuecKa aKkTHBHOCT

o  HacbpuaBaHe jja ce XpaHuTe 110-6aBHO

CBBET

«  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEPH 3a KOMITIEKTHOCT Ha I0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPEH.
« B csyuaii Ha Hemb/IHa [JOCTaBKa WITH TIOBPe/ia TIopa/iy JeheKTHa OMakoBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBBPXKETe Ce C ropeliara JMHUS 3a
obcyskBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

. Bucouuna: 12 cm
«  Tunamersnp Ha ocHoBara: 9,5 cMm

MNHCTPYKIINUA 3A BE3OITACHOCT

e  Wrpaukara e npeJjHa3HayeHa camo 3a Kyuerta. He TpsibBa /ja ce M3Mo/13Ba OT JPYTH )KUBOTHHU WJIH JleLia.

e  YBepere ce, ye UTpavKara e IIOAXOZIINA 3a pa3Mepa Ha BallleTo Kyde, 3a fja He Ob/je MOrb/IHATa WM 3acefiHasia B yCTaTa My.

o  Bunaru HabmrofaBaiiTe BalieTo Kyue, KOraTo U3IM0JI3BaTe UTpauka 3a ITbPBU IThT, 3a Ja CTe CUT'YPHH, Ue Ce HU3T10/13Ba TIPaBHITHO.

o  IIpoBepsiBaiiTe pe[JOBHO UrpauKaTa 3a MOBPe/H, KaTo MyKHAaTUHW WM TPeCKH, KOUTO Morart Jia 6bat ornacHU. AKo 3abesie)krTe HIKaKBa
TOBpe/ia, He3a0aBHO CMeHeTe Urpavkara.

e AKO KyYeTo JbBUe UTPauKaTa MHTEH3UBHO U MOXKe [Ia TIOBpey HelHNUTe KOMIIOHEHTH, MaxHeTe s U u3bepere 1o-yCTOHUUB MOZEJI.

e  Urpaukara Moxe /ia ce ThpKaJisi, KOETO MOXe [Ia JIOBe/ie 10 OTIaCHU CUTYalllH, ako BAIIeTO Kyue CH Urpae ¢ Hest /1130 /10 CThJIOU Win
CTPBMHH MMOBBPXHOCTH.

e OcurypeTe Ha Ky4eTo CH CTabH/IHa TOBBPXHOCT 3a Urpa, 3a Ja u3berHere MoAx/Ib3BaHe, JOKAaTO B3aUMO/IeHCTBATe C UrpauKara.

e  He nperrbiBaiiTe nrpaukara € JIakOMCTBa. VI3om3BaiiTe Iy B KOJIMUECTBa, ChOTBETCTBAIIY Ha ITPETIOPBKUTE 3a XpaHeHe Ha BalleTo KyJe, 3a
[la IpeJIOTBpaTHTe TIpeKoMepHa KOHCyMaL{ust.

e  Ilpenu mepBa yriotpeba U crief; BCsIKa UTpa U3MHITe Urpadkara, 3a Jja peMaxHeTe OCTaThLUTe OT XpaHa U bakTepuuTe.

e [enara He TpsibBa /la U3M0J/I3BaT UrpavKaTa, Thil KaTo He e TpeJjHa3HaueHa 3a TSX.

e He u3naraiiTe urpaykara Ha Mpsika C;TbHUEBA CBET/IHA U He 51 3aMpa3siBaiiTe, Thii KaTo TOBAa MOXe /la 0TC/1abu MaTepuana.

CBXPAHEHWE, ITOYNCTBAHE

«  Cnep urpa urpaukara TpsibBa /ja ce ChbXpaHsBa Ha CyX0 U UKMCTO MSICTO, 3a Jia ce u3berHe pasBUTHETO Ha MyXbJl WK OaKTepuu.

. He ocraesiiTe urpaukara Ha C/TbHIIe, Thi Kato UV paguarpsaTa Moxe fla 0Tc/1abu MaTepHarna U [ia OBJIHsie Ha U3APBXIMBOCTTa Ha
MpOJYyKTa.

. He cpxpansiBaiiTe Urpaukara Ha MecTa C BUCOKA B/Ia’KHOCT, KaTo OaHs WM rapaX, ThH KaTo Barara Mo)Ke Jja TIOB/IHsie Ha KaueCTBOTO Ha
MarepHara.

.  Wrpaukara TpsibBa /ja ce chbXpaHsiBa Zianey OT JAella, Thi KaTo He e rpejHa3HayeHa 3a TsAXHa yrnoTpeba.

. CobxpaHsBaiiTe Urpaukara jjajaed oT OYMCTBALM TPOAYKTH UM APYTY XMMHKaJIM, KOUTO MOTar Ja MoBIUssAT Ha Ge3omacHara yrorpeba.

. Crep BcsiKa Urpa M3MUiiTe UrpaukaTa oOM/THO B X/1a/jKa BoJa C MeK MOYMCTBaL rperapar. Toa 1iie mpeMaxHe BCUUKH OCTaThbL{A OT
JIAKOMCTBA U 11je TIPe/JOTBPaTH Pa3BUTHETO Ha OaKTepuu.

«  ¥Bepere ce, e 10 TIOBBPXHOCTTA Ha UrpayKaTa HsIMa OCTAThLIM OT Npernapar. V3rjiakHeTe ro 06M/IHO M0/, Teyallia Boja.

«  3a BCKAKBM TPOMYCKH WM KbTUETa U3TI0/I3BaliTe ueTKa 3a 3601 WM MaJika UeTKa, 3a [ja OTCTPAHWUTE OCTaTbLUTE.

. Ot Bpeme Ha BpeMe MOJKeTe Jia le3UH(eKIMpare UTpaukara, KaTo st HaKUCHeTe B PAa3TBOP OT Boga U owjeT (1:1) 3a HIKO/IKO MUHYTH U CJIe[,
TOBA s M3ILIaKHeTe 0OUJTHO C BOZA.

. Crep u3MyBaHe OCTaBeTe Urpaukara Jja U3CbxHe Ha 06pe NPOBETPUBO MSCTO. YBEpETe ce, Ue e Hallb/IHO CyXa, TIPeZiu Ja s U3MoJI3BaTe
TIOBTOPHO.

«  Urpauxara He MOXe /Jja ce Tlepe B [lepaJiHsi WM CbAOMUSIHA, Thil KaTO BUCOKHTe TeMIlepaTypy MorarT Jia TIoBpeJsT MaTepHara.

«  Axo urpaukara e 6usa M3M0/13BaHa Ha OTKPHUTO, M3MHUIATe 51 CTapaTesIHoO, 3a [Ia OTCTPaHUTe ISIChK, KaJl UM Apyra MpbCOTHSI.




® CBBETU 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrnakoBKara e HalipaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 61),an H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.
W3no13BaHUAT OMakoBbUeH Marepuasl Tp;{6}3a Aa G'B,E[E rnpesajeH B ITYHKT 3a C'BGI/IpaHe Ha OTIIaAbLY, orpeneieH OT MeCTHUTe B/IaCTHU.
I/IHCl)OpMaLII/Iﬂ 3da TOBA KaK [1a U3XBBPJINTE MU3I10/13BaH MPOAYKT Ce IpeloCTaBsd OT 06LL[I/IHCKEIT&1 WU rpajcka cny>K6a.

HpOﬁ[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTE Y HallUOHaJ/IHU U3UCKBAHUWA 3a 6€e30MacHOCT Ha ypeaure U ripoayKTUTe.

3ama3BamMe CH MpaBOTO Ja MMpaByUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,ELPI3aI>iHa U IaHHUTE 3a MPOAYKTa 6e3 rnpeayrnpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelelé hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse az ajanlasait, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre vagy az
egészségre.
LEIRAS
Az interaktiv buborék alaku kutyajaték a szérakozas és az oktatas tokéletes kombinacidja. A jatékot aktiv és kivancsi kutyak szamara tervezték, akik
szeretik a kihivasokat. K6szonhet6en annak, hogy kedvence kedvenc csemegéit elhelyezheti benne, a jaték 6sztonzi az interakcidt, fejleszti a kutya
intelligencidjat és hosszii 6rdkon ét szérakoztatja.

A bels6 zarszerkezettel rendelkezé kutyacsemege-adagold golyot tigy tervezték, hogy korlatozza a finomsagok mennyiségét. Lehet6vé teszi az
allatok interaktiv jatékat és korlatozza a ttlzott taplalékfogyasztast.

ALKALMAZAS
e Mentalis stimulacié:
o Afelesleges energia kitiritése
e Az unalom megel6zése
o A fizikai aktivitds timogatasa
e Lassabb étkezésre val6 6sztonzés

«  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.
. Hibas szallitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK
. Magassag: 12 cm
. Alap atmér6: 9,5 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e Ajaték kizarolag kutyak szamara késziilt. Mas allatok vagy gyermekek nem haszndalhatjak.

o Ugyeljen arra, hogy a jaték megfeleljen a kutyaja méretének, nehogy lenyelje vagy a szajaba szoruljon.

o  Mindig feliigyelje kuty4jat, amikor el8szor hasznél egy jatékot, hogy megbizonyosodjon a helyes hasznalatéarél.

¢  Rendszeresen ellendrizze a jatékot, hogy nincsenek-e rajta sériilések, példaul repedések vagy szilankok, amelyek veszélyesek lehetnek. Ha
barmilyen sériilést észlel, azonnal cserélje ki a jatékot.

e Ha a kutya intenziven régja a jatékot, és megsértheti az alkatrészeit, tavolitsa el, és valasszon egy ellenallébb modellt.

e Ajaték elgurulhat, ami veszélyes helyzetekhez vezethet, ha kutyaja lépcs6k vagy meredek feliiletek kozelében jatszik vele.

o  Biztositson kutyajanak egy stabil jatékfeliiletet, hogy ne csisszon el a jatékkal valé érintkezés kozben.

e  Ne toltse tiil a jatékot finomsagokkal. A tilfogyasztas elkeriilése érdekében hasznalja 6ket a kutyaja taplalkozasi ajanlasainak megfeleld
mennyiségben.

e Az els6 hasznalat el6tt és minden jaték utdn mossa ki a jatékot, hogy eltavolitsa az ételmaradékokat és a baktériumokat.

e  Gyermekek nem hasznélhatjék a jatékot, mivel nem az 6 haszndlatra késziilt.

e Netegye ki a jatékot kozvetlen napfénynek, és ne fagyassza le, mert ez gyengitheti az anyagot.

TAROLAS, TISZTIiTAS

. Jaték utan a jatékot szdraz és tiszta helyen kell tarolni, hogy elkeriilje a penész vagy a baktériumok elszaporodasat.

«  Ne hagyja a jatékot a napon, mert az UV sugarzas gyengitheti az anyagot és befolyasolhatja a termék tartéssagat.

«  Ne tarolja a jatékot magas paratartalmu helyen, példaul fiirdészobaban vagy garazsban, mert a nedvesség befolyésolhatja az anyag
mindségét.

. Ajatékot gyermekektdl elzarva kell tartani, mivel nem az 6 hasznalatra késziilt.

«  Tartsa tavol a jatékot tisztitoszerekt6l vagy egyéb vegyszerektdl, amelyek befolyasolhatjak a biztonsagos hasznalatét.

«  Minden jaték utéan alaposan mossa ki a jatékot langyos vizben, enyhe tisztitészerrel. Ez eltdvolitja a maradék finomsagokat és
megakadalyozza a baktériumok novekedését.

«  Gy6z6djon meg arrél, hogy nem maradt tisztitészer-maradvany a jaték feliiletén. Alaposan &blitse le foly6 viz alatt.

. Az esetleges rések vagy zugok esetén hasznéljon fogkefét vagy kis kefét a tormelék eltavolitasdhoz.

«  Id6nként fert6tlenitheti a jatékot gy, hogy néhany percre aztatja viz és ecet (1:1) oldataba, majd alaposan 6blitse le vizzel.

«  Mosaés utan hagyja a jatékot jol szell6z6 helyen megszaradni. Gy6z6djon meg rdla, hogy teljesen megszdradt, miel6tt tjra felhasznalna.

«  Ajaték nem moshaté moségépben vagy mosogat6gépben, mert a magas h6mérséklet karosithatja az anyagot.

.  Haajatékot a szabadban hasznaltak, alaposan mossa le, hogy eltdvolitsa a homokot, a sart és az egyéb szennyezddéseket.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok éltal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

BESKRIVELSE

Et interaktivt bobleformet hundelegetgj er den perfekte kombination af sjov og uddannelse. Legetgjet er designet til aktive og nysgerrige hunde, der
elsker udfordringer. Takket vaere muligheden for at placere dit keeledyrs yndlingsgodbidder indeni, opmuntrer legetgjet til interaktion, udvikler
hundens intelligens og giver mange timers underholdning.

Med en intern laseanordning er udleveringskuglen til hundegodbidder designet til at begrense mengden af godbidder. Det giver dyr mulighed for at
lege interaktivt og begranse overdreven madforbrug.

ANVENDELSE

e Mental stimulation:

e Udledning af overskydende energi

o  Forebyggelse af kedsomhed

o Statte til fysisk aktivitet

e  Opmuntring til at spise langsommere

TP

«  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
. Ttilfeelde af ufuldstendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
. Hgjde: 12 cm
. Base diameter: 9,50 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

o  Legetgjet er kun beregnet til hunde. Det ber ikke bruges af andre dyr eller bgrn.

o  Sorg for, at legetgjet passer til din hunds stgrrelse for at forhindre, at det sluges eller sidder fast i munden.

e Hold altid opsyn med din hund, nér du bruger et legetgj for forste gang for at sikre, at det bruges korrekt.

«  Kontroller regelmessigt legetgjet for skader, sdsom revner eller splinter, som kan vere farlige. Hvis du bemerker nogen skade, skal du
straks udskifte legetgjet.

«  Huvis hunden tygger legetgjet intensivt og kan beskadige dets komponenter, skal du fjerne det og velge en mere modstandsdygtig model.

o Legetgjet kan rulle, hvilket kan fere til farlige situationer, hvis din hund leger med det i neerheden af trapper eller stejle overflader.

o Giv din hund en stabil overflade at lege pé for at undga at glide, mens den interagerer med legetgjet.

o Overfyld ikke legetgjet med godbidder. Brug dem i mangder i overensstemmelse med din hunds erneringsanbefalinger for at forhindre
overforbrug.

o  For forste brug og efter hver leg skal du vaske legetgjet for at fjerne madrester og bakterier.

«  Bgrn bar ikke bruge legetgjet, da det ikke er beregnet til deres brug.

e  Udset ikke legetgjet for direkte sollys eller frys det ikke, da det kan sveekke materialet.

OPBEVARING, RENGWJRING

. Efter leg skal legetgjet opbevares pad et tort og rent sted for at undgd veekst af skimmelsvamp eller bakterier.

. Efterlad ikke legetgjet i solen, da UV-straling kan svaekke materialet og pavirke produktets holdbarhed.

. Opbevar ikke legetgjet pa steder med hgj luftfugtighed, sdsom et badeverelse eller garage, da fugt kan pavirke kvaliteten af materialet.

. Legetgjet bar opbevares utilgengeligt for barn, da det ikke er beregnet til deres brug.

. Opbevar legetgjet veek fra rengeringsmidler eller andre kemikalier, der kan pavirke sikker brug.

. Efter hver leg skal du vaske legetgjet grundigt i lunkent vand med et mildt renggringsmiddel. Dette vil fjerne eventuelle rester af godbidder
og forhindre bakterievaekst.

«  Serg for, at der ikke er rester af vaskemiddel tilbage pé legetgjets overflade. Skyl det grundigt under rindende vand.

. Brug en tandberste eller lille barste til at fjerne eventuelle snavs til eventuelle huller eller kroge.

. Fratid til anden kan du desinficere legetgjet ved at leegge det i blad i en oplgsning af vand og eddike (1:1) i et par minutter og derefter
skylle det grundigt med vand.

. Efter vask, lad legetgjet lufttgrre pa et godt ventileret sted. Serg for, at den er helt ter, for den genbruges.

«  Legetgjet taler ikke maskinvask eller opvaskemaskine, da hgje temperaturer kan beskadige materialet.

- Huvis legetgjet har veeret brugt udendgrs, skal det vaskes grundigt for at fjerne sand, mudder eller andet snavs.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie mozZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Interaktivna hracka pre psa v tvare bubliny je dokonalou kombinaciou zabavy a vzdelavania. Hracka bola navrhnuté pre aktivnych a zvedavych psov,
ktori miluji vyzvy. Vd'aka moZnosti umiestnit' do vnttra oblibené maskrty vasho domaceho maznéacika hracka podporuje interakciu, rozvija
inteligenciu psa a poskytuje dlhé hodiny zébavy.

S vnutornym uzamykacim zariadenim je ddvkovacia lopticka pre psov navrhnuty tak, aby obmedzoval mnoZstvo pamlskov. UmoZiiuje zvieratim
interaktivne sa hrat’ a obmedzuje nadmernt konzumaéciu potravy.

APLIKACIA

e  Mentalna stimulacia:

e  Vybitie prebytocnej energie
e  Predchadzanie nude

e Podpora fyzickej aktivity

e Povzbudenie jest pomalSie

TIP

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditel'né poskodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnti linku.

TECHNICKE UDAJE
e Vyska: 12 cm
. Priemer zakladne: 9,5 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Hracka je urcena len pre psov. Nemali by ho pouZivat iné zvieratd alebo deti.

o  Ulistite sa, Ze je hracka vhodna pre velkost’ vasho psa, aby ste zabranili jej prehltnutiu alebo uviaznutiu v tstach.

e Pri prvom pouziti hracky na psa vZdy dohliadajte, aby ste sa uistili, Ze sa pouZiva spravne.

e  Pravidelne kontrolujte, ¢i hracka nie je poSkodend, ako su praskliny alebo tilomky, ktoré mozu byt nebezpecné. Ak zistite akékol'vek
poskodenie, ihned hracku vymerite.

e Ak pes hracku intenzivne Zuje a moZe poskodit’ jej stiCasti, vyberte ju a zvol'te odolnej$i model.

e  Hracka sa moze kotil'at’, o moZe viest k nebezpeCnym situaciam, ak sa s fiou vas pes hra v blizkosti schodov alebo strmych ploch.

o  Poskytnite svojmu psovi stabilny povrch, na ktorom sa moZe hrat, aby sa pri interakcii s hrackou nepoSmykol.

e Neprepliujte hracku maskrtami. PouZivajte ich v mnoZstvach, ktoré si v stlade s vyZivovymi odporic¢aniami vasho psa, aby ste zabranili
nadmernej spotrebe.

e Pred prvym pouZitim a po kazdom hrani hracku umyte, aby ste z nej odstranili zvysky jedla a baktérie.

e  Deti by nemali pouZzivat’ hracku, pretoZe nie je ur€end na ich pouzitie.

e Hracku nevystavujte priamemu slnecnému Ziareniu ani ju nezmrazujte, pretoZe to moZe oslabit’ material.

SKLADOVANIE, CISTENIE

«  Po hrani by mala byt hracka uloZena na suchom a cistom mieste, aby sa zabranilo rastu plesni alebo baktérii.

«  Nenechavajte hracku na slnku, pretoZe UV Ziarenie mdZe oslabit’ materidl a ovplyvnit trvanlivost’ vyrobku.

«  Neskladujte hracku na miestach s vysokou vlhkostou, ako je kiipelfia alebo gardz, pretoZe vlhkost’ mdzZe ovplyvnit kvalitu materialu.

. Hracka by sa mala uchovavat’ mimo dosahu deti, pretoZe nie je urCena na ich pouZitie.

- Hracku skladujte mimo dosahu ¢istiacich prostriedkov alebo inych chemikdlii, ktoré mo6zZu ovplyvnit bezpecné pouZivanie.

«  Po kazdom hrani hracku dokladne umyte vo vlaznej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom. Tym sa odstrania vSetky zvySky pochut'ok a
zabrani sa rastu baktérii.

. Uistite sa, Ze na povrchu hracky nezostali Ziadne zvysky Cistiaceho prostriedku. Dokladne ho oplachnite pod tecticou vodou.

«  Pre vSetky medzery alebo zakutia pouzite zubnti kefku alebo mali kefku na odstranenie vSetkych necistot.

«  Z Casu na Cas méZete hracku dezinfikovat' tak, Ze ju na niekol’ko mintit namocite do roztoku vody a octu (1:1) a potom ju dokladne
oplachnete vodou.

«  Po umyti nechajte hracku vyschniit na dobre vetranom mieste. Pred opdtovnym pouZitim sa uistite, Ze je tplne suchy.

«  Hracku nie je mozZné umyvat’ v pracke ani umyvat v umyvacke riadu, pretoze vysoké teploty mézu poskodit’ materidl.

« Ak bola hracka pouzivana vonku, d6kladne ju umyte, aby ste z nej odstranili piesok, blato alebo iné necistoty.

® TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

a Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidécii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS

Interaktiivinen kuplan muotoinen koiralelu on tdydellinen yhdistelma hauskaa ja koulutusta. Lelu on suunniteltu aktiivisille ja uteliaille koirille, jotka
rakastavat haasteita. Mahdollisuuden sijoittaa lemmikkisi herkkuja sisélle, lelu rohkaisee vuorovaikutukseen, kehittdd koiran &dlykkyyttd ja tarjoaa
pitkia tunteja viihdetta.

Sisdiselld lukituslaitteella varustettu koiran herkkujen annostelupallo on suunniteltu rajoittamaan herkkujen méarad. Sen avulla eldimet voivat leikkid
interaktiivisesti ja rajoittaa liiallista ruuan kulutusta.

SOVELLUS

e Henkinen stimulaatio:

e  Ylimaédrdisen energian purkaminen
e  Tylsyyden ehkéisy

e  Fyysisen toiminnan tuki

e  Kannustaminen syéméén hitaammin

KARKI
. Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
« Jos toimitus on epéatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteytta huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
.  Korkeus: 12 cm
«  Pohjan halkaisija: 9,5 cm

TURVALILISUUSOHJEET

e Lelu on tarkoitettu vain koirille. Muut eldimet tai lapset eivét saa kdyttdd sitd.

e Varmista, ettd lelu on koirasi koon mukainen, jotta se ei joutuisi nielemdén tai jaédméaan suuhunsa.

e Valvo aina koiraasi, kun kéytat lelua ensimmadisen kerran varmistaaksesi, ettd sitd kdytetdan oikein.

o  Tarkista saannollisesti, ettei lelussa ole vaurioita, kuten halkeamia tai sirpaleita, jotka voivat olla vaarallisia. Jos huomaat vaurioita, vaihda
lelu vélittomasti.

e Jos koira pureskelee lelua voimakkaasti ja saattaa vahingoittaa sen osia, poista se ja valitse kestdvampi malli.

e  Lelu voi rullata, mika voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin, jos koirasi leikkii silld portaiden tai jyrkkien pintojen ldhella.

o  Tarjoa koirallesi vakaa leikkipinta, jotta se ei liukastu, kun hin on vuorovaikutuksessa lelun kanssa.

o Ali tlyti lelua litkaa herkuilla. Kéytd niitd koirasi ravitsemussuositusten mukaisina méériné liiallisen kulutuksen estimiseksi.

e  Pese lelu ennen ensimmadista kdyttod ja jokaisen leikin jalkeen poistaaksesi ruokajadmat ja bakteerit.

«  Lapset eivit saa kayttdd lelua, koska sitd ei ole tarkoitettu heidan kayttoonsa.

o Alj altista lelua suoralle auringonvalolle tai jaddyta sitd, koska tdmi voi heikentd materiaalia.

SAILYTYS, PUHDISTUS

o DPelin jédlkeen lelu tulee sdilyttdd kuivassa ja puhtaassa paikassa homeen tai bakteerien kasvun valttdmiseksi.

«  Al4 jati lelua aurinkoon, silld UV-siteily voi heikent44 materiaalia ja vaikuttaa tuotteen kestivyyteen.

. Al4 siilytd lelua paikoissa, joissa on korkea kosteus, kuten kylpyhuoneessa tai autotallissa, koska kosteus voi vaikuttaa materiaalin laatuun.

o Lelu tulee sdilyttdd poissa lasten ulottuvilta, koska sitd ei ole tarkoitettu heidén kdyttoonsa.

o Sdilyta lelu erillddn puhdistustuotteista tai muista kemikaaleista, jotka voivat vaikuttaa turvalliseen kayttoon.

«  Pese lelu jokaisen leikin jalkeen huolellisesti haaleassa vedessd miedolla pesuaineella. Tdma poistaa kaikki jadneet herkut ja estdaa
bakteerien kasvun.

o Varmista, ettd lelun pinnalle ei ole jadnyt pesuainejadmia. Huuhtele se huolellisesti juoksevan veden alla.

. Poista kaikki raot tai kolot hammasharjalla tai pienelld harjalla poistamaan roskat.

. Ajoittain voit desinfioida lelun liottamalla sitd vesi-etikkaliuoksessa (1:1) muutaman minuutin ajan ja huuhtelemalla sen sitten huolellisesti
vedelld.

«  Pesun jdlkeen anna lelun kuivua hyvin tuuletetussa paikassa. Varmista, ettd se on tdysin kuiva ennen kuin kaytét sitd uudelleen.

«  Leluei ole konepestéva tai konepestdva, koska korkeat lampétilat voivat vahingoittaa materiaalia.

« Jos lelua on kaytetty ulkona, pese se huolellisesti hiekan, mudan tai muun lian poistamiseksi.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT

Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad isigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojuy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS
Interaktyvus burbulo formos $uny Zaislas yra puikus linksmybiy ir edukacijos derinys. Zaislas buvo skirtas aktyviems ir smalsiems $unims,

ilgas pramogy valandas.
Su vidiniu fiksavimo jtaisu Suny skanésty dozavimo rutulys yra skirtas apriboti skanésty kiekj. Tai leidZia gyviinams Zaisti interaktyviai ir apriboti
besaikj maisto vartojimg.

TAIKYMAS
e Psichiné stimuliacija:
e  Energijos pertekliaus iSkrovimas
e Nuobodulio prevencija
e  Parama fiziniam aktyvumui
o  Skatinimas valgyti léciau

PATARIMAS

«  Prietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
« Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
. Aukstis: 12cm
. Pagrindo skersmuo: 9,5 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

«  Zaislas skirtas tik $unims. Jo neturéty naudoti kiti gyviinai ar vaikai.

o [sitikinkite, kad Zaislas yra tinkamas jisy Suns dydZiui, kad jis nebiity nurytas arba nejstrigty burnoje.

e  Visada prizitrékite savo Sunj, kai naudojate Zaislg pirma karta, kad jsitikintuméte, jog jis naudojamas teisingai.

e Reguliariai tikrinkite, ar Zaislas nepazeistas, pvz., jtrikimy ar skeveldry, kurie gali biiti pavojingi. Jei pastebésite kokiy nors pazeidimy,
nedelsdami pakeiskite Zaisla.

o Jei Suo intensyviai kramto Zaisla ir gali sugadinti jo dalis, iSimkite jj ir rinkités atsparesni model;.

«  Zaislas gali riedéti, o tai gali sukelti pavojingy situacijy, jei jiisy Suo Zais su juo $alia laipty ar sta¢iy pavirsiy.

o  Suteikite savo Suniui stabily pavirSiy Zaisti, kad neslysty saveikaudamas su Zaislu.

«  Neperpildykite Zaislo skanéstais. Naudokite juos tokiais kiekiais, kurie atitinka jiisy Suns mitybos rekomendacijas, kad iSvengtuméte per
didelio vartojimo.

e  Prie$ naudodami pirma karta ir po kiekvieno Zaidimo, iSplaukite Zaisla, kad paSalintuméte maisto likucius ir bakterijas.

e  Vaikai neturéty naudoti Zaislo, nes jis néra skirtas jiems naudoti.

o  Nelaikykite Zaislo tiesioginiuose saulés spinduliuose ir nesaldykite, nes tai gali susilpninti medZiaga.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

«  Po Zaidimo Zaislas turi biiti laikomas sausoje ir Svarioje vietoje, kad iSvengtumeéte pelésiy ar bakterijy augimo.

. Nepalikite Zaislo sauléje, nes UV spinduliuoté gali susilpninti medZiaga ir turéti jtakos gaminio patvarumui.

. Nelaikykite Zaislo vietose, kuriose yra daug drégmés, pavyzdZziui, vonios kambaryje ar garaZe, nes drégmé gali turéti jtakos medZiagos
kokybei.

«  Zaislas turi biiti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jis néra skirtas jiems naudoti.

. Laikykite Zaisla toliau nuo valymo priemoniy ar kity cheminiy medZiagy, kurios gali turéti jtakos saugiam naudojimui.

. Pokiekvieno Zaidimo gerai nuplaukite Zaisla drungname vandenyje su Svelniu plovikliu. Taip pasalinsite likusius skanéstus ir iSvengsite
bakterijy dauginimosi.

. Isitikinkite, kad ant Zaislo pavirSiaus neliko ploviklio likuc¢iy. Kruops¢iai nuplaukite ji po tekanciu vandeniu.

« Jei néra tarpy ar kampeliy, naudokite danty Sepetélj arba maza Sepetélj, kad paSalintuméte visas SiukSles.

«  Retkarciais Zaisla galite dezinfekuoti, kelioms minutéms pamirkydami ji vandens ir acto tirpale (1:1), o tada gerai nuplaukite vandeniu.

. I3plove Zaislg palikite iSdZitti gerai védinamoje vietoje. Prie§ naudodami pakartotinai jsitikinkite, kad jis visiSkai iSdzitivo.

«  Zaislo negalima skalbti masinoje arba plauti indaplovéje, nes auksta temperatiira gali paZeisti medZiaga.

« Jei Zaislas buvo naudojamas lauke, ji kruopsciai nuplaukite, kad pasalintuméte smélj, purva ar kitus neSvarumus.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYM

a Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodytg atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Interaktiva burbula formas sunu rotallieta ir ideala jautribas un izglitibas kombinacija. Rotallieta ir paredzéta aktiviem un zinatkariem supiem,
kuriem patik izaicinajumi. Pateicoties iesp&jai ievietot majdzivnieka iecienitakos karumus ieksa, rotallieta veicina mijiedarbibu, attista suna
inteligenci un nodrosina ilgas izklaides stundas.

Ar iekSgjo blokeSanas ierici sunu karumu pasniegSanas bumbina ir paredzéta karumu daudzuma ierobeZoSanai. Tas lauj dzivniekiem interaktivi
spéléties un ierobeZot parmeérigu partikas patérinu.

PIETEIKUMS

Gariga stimulacija:

Liekas energijas izvadiSana
Garlaicibas novérsana

Atbalsts fiziskajam aktivitatem
Mudinajums &st 1énak

PADOMS

Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

TEHNISKIE DATI

Augstums: 12 cm
Pamatnes diametrs: 9,5 cm

DROSIBAS NORADIJUMI

Rotallieta paredzéta tikai suniem. To nedrikst lietot citi dzIvnieki vai bérni.

Parliecinieties, vai rotallieta ir piemérota jisu suna izméram, lai to nevarétu norit vai iestrégt mute.

Vienmeér uzraugiet savu suni, kad izmantojat rotallietu pirmo reizi, lai parliecinatos, ka ta tiek lietota pareizi.

Regulari parbaudiet, vai rotallietai nav bojajumu, pieméram, plaisu vai Skembu, kas var biit bistami. Ja pamanat bojajumus, nekavéjoties
nomainiet rotallietu.

Ja suns intensivi kos|a rotallietu un var sabojat tas sastavdalas, iznemiet to un izvélieties izturigaku modeli.

Rotallieta var ripot, kas var radit bistamas situacijas, ja jisu suns ar to spéléjas kapnu vai stavu virsmu tuvuma.

NodroSiniet savam sunim stabilu virsmu, uz kuras spéléties, lai izvairitos no paslidéSanas, mijiedarbojoties ar rotallietu.

Neparpildiet rotallietu ar gardumiem. Izmantojiet tos daudzumos, kas atbilst jiisu supa uztura ieteikumiem, lai novérstu parmérigu patérinu.
Pirms pirmas lietoSanas reizes un péc katras rotalas nomazgajiet rotallietu, lai nonemtu partikas paliekas un bakterijas.

Bérni nedrikst izmantot rotallietu, jo ta nav paredzéta vinu lietoSanai.

Nepaklaujiet rotallietu tieSiem saules stariem un nesasaldgjiet to, jo tas var vajinat materialu.

UZGLABASANA, TIRISANA

Péc spelesanas rotallieta jauzglaba sausa un tira vieta, lai izvairitos no pel&juma vai baktériju vairoSanas.

Neatstajiet rotallietu saulg, jo UV starojums var vajinat materialu un ietekmét izstradajuma izturibu.

Neglabajiet rotallietu vietas ar augstu mitruma ITmeni, pieméram, vannas istaba vai garaza, jo mitrums var ietekmét materiala kvalitati.
Rotallieta jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo ta nav paredzéta vinu lietoSanai.

Glabajiet rotallietu talak no tiriSanas lidzekliem vai citam kimiskam vielam, kas var ietekmét droSu lietoSanu.

Péc katras rotalas riipigi nomazgajiet rotallietu remdena @iden1 ar maigu mazgasanas lidzekli. Tas nonems visus atlikuSos karumus un
noversis baktériju augSanu.

Parliecinieties, vai uz rotallietas virsmas nav palikuSas mazgasanas lidzekla atliekas. Riipigi noskalojiet to zem tekoSa tidens.

Ja nav spraugu vai kaktu, izmantojiet zobu suku vai mazu birsti, lai nonemtu visus gruzus.

Ik pa laikam rotallietu var dezinficét, uz dazZam miniitém iemércot tidens un etika Skiduma (1:1) un péc tam riipigi noskalot ar tideni.
P&c mazgasanas atstajiet rotallietu noZit labi vedinama vieta. Pirms atkartotas lietoSanas parliecinieties, vai tas ir pilniba izZuvis.
Rotallieta nav mazgajama masina vai trauku mazgajama masina, jo augsta temperatiira var sabojat materialu.

Ja rotallieta ir izmantota arpus telpam, riipigi nomazgajiet to, lai nonemtu smiltis, dublus vai citus netirumus.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Interaktiivne mullikujuline koeraménguasi on tdiuslik kombinatsioon l6bususest ja harimisest. Mdnguasi on mdeldud aktiivsetele ja uudishimulikele
koertele, kes armastavad véljakutseid. Ténu vdimalusele panna oma lemmiklooma lemmikmaiused sisse, soodustab méanguasi suhtlemist, arendab
koera intelligentsust ja pakub pikki tunde meelelahutust.

Sisemise lukustusseadmega koera maiuse véljastuspall on mdeldud maiuste kogust piirama. See vOoimaldab loomadel interaktiivselt méangida ja
piirata liigset toidutarbimist.

RAKENDUS

e Vaimne stimulatsioon:

o  Uleliigse energia tiihjendamine
o Igavuse ennetamine

o  Fiitisilise tegevuse toetamine

e Julgus siitia aeglasemalt

«  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja néhtavate kahjustuste suhtes.
. Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke ithendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
«  Korgus: 12 cm
. Aluse 1abim66t: 9,5 cm

OHUTUSJUHISED

e  Miénguasi on mdeldud ainult koertele. Seda ei tohi kasutada teised loomad ega lapsed.

«  Veenduge, et midnguasi vastaks teie koera suurusele, et véltida selle allaneelamist v&i suhu kinnijaamist.

e  Minguasja esmakordsel kasutamisel jalgige alati oma koera, et tagada selle dige kasutamine.

«  Kontrollige regulaarselt manguasja kahjustuste (nt pragude voi kildude) suhtes, mis vdivad olla ohtlikud. Kui méarkate kahjustusi, vahetage
ménguasi kohe vilja.

e Kui koer ndrib ménguasja intensiivselt ja voib selle komponente kahjustada, eemaldage see ja valige vastupidavam mudel.

e  Maiénguasi voib veereda, mis voib pohjustada ohtlikke olukordi, kui teie koer méngib sellega treppide vdi jarskude pindade ldheduses.

e  Varustage oma koerale méngimiseks stabiilne pind, et vdltida madnguasjaga suhtlemisel libisemist.

o Arge tiitke minguasja maiustega iile. Kasutage neid kogustes, mis vastavad teie koera toitumissoovitustele, et véltida iiletarbimist.

o  Enne esmakordset kasutamist ja parast iga mangimist peske ménguasja toidujaanuste ja bakterite eemaldamiseks.

o  Lapsed ei tohiks médnguasja kasutada, kuna see ei ole mdeldud nende kasutamiseks.

o Arge jitke minguasja otsese piikesevalguse kitte ega kiilmutage seda, kuna see voib materjali ndrgendada.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

. Pdrast méangimist tuleks ménguasja hoida kuivas ja puhtas kohas, et véltida hallituse vai bakterite kasvu.

. Arge jitke ménguasja paikese kitte, kuna UV-kiirgus voib materjali ndrgendada ja toote vastupidavust majutada.

. Arge hoidke ménguasja kdrge dhuniiskusega kohtades, néiteks vannitoas vdi garaaZis, kuna niiskus vdib mdjutada materjali kvaliteeti.

. Maiénguasja tuleks hoida lastele kéttesaamatus kohas, kuna see ei ole moeldud nende kasutamiseks.

.  Hoidke ménguasja eemal puhastusvahenditest vdi muudest kemikaalidest, mis vdivad md&jutada ohutut kasutamist.

- Pdrast iga mangimist peske madnguasi pohjalikult leiges vees ja pehme pesuvahendiga. See eemaldab koik jéarelejadanud maiustused ja
takistab bakterite kasvu.

«  Veenduge, et mdnguasja pinnale ei jadks pesuaine jadke. Loputage seda pohjalikult jooksva vee all.

. Liinkade v6i nurkade korral kasutage prahi eemaldamiseks hambaharja v6i véikest harja.

«  Aeg-ajalt void manguasja desinfitseerida, leotades seda moneks minutiks vee ja dddika lahuses (1:1) ning loputades seejérel pohjalikult
veega.

.  Pdrast pesemist laske méanguasjal hésti ventileeritavas kohas 6hu kées kuivada. Enne uuesti kasutamist veenduge, et see on tdiesti kuiv.

«  Minguasi ei ole masinpestav ega ndudepesumasinas pestav, kuna korge temperatuur voib materjali kahjustada.

«  Kui ménguasja on kasutatud dues, peske seda pdhjalikult, et eemaldada liiv, muda v6i muu mustus.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Shranite ta priroc¢nik za poznejSo uporabo in upoStevajte njegova priporocila, saj lahko neupoStevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Interaktivna igraca za pse v obliki mehurckov je odli¢na kombinacija zabave in izobraZevanja. Igraca je bila zasnovana za aktivne in radovedne pse,
ki obozZujejo izzive. Zahvaljujo¢ moZnosti, da notri postavite najljubSe priboljske vaSega ljubljencka, igraca spodbuja interakcijo, razvija pasjo
inteligenco in zagotavlja dolge ure zabave.

Z notranjo zaklepno napravo je Zoga za razdeljevanje pasjih priboljskov zasnovana tako, da omeji koli¢ino priboljskov. Zivalim omogoca
interaktivno igro in omejuje ¢ezmerno uZivanje hrane.

UPORABA

e  Mentalna stimulacija:

e Odvajanje odvecne energije

e  Preprecevanje dolgcasa

e  Podpora telesni dejavnosti

e  Spodbuda, da jemo pocasneje

NAMIG

«  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
«  V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
«  ViSina: 12 cm
«  Premer podstavka: 9,5 cm

VARNOSTNA NAVODILA

o  Igraca je namenjena izkljucno psom. Ne smejo ga uporabljati druge Zivali ali otroci.

e  Prepricajte se, da je igraca primerna za velikost vaSega psa, da preprecite, da bi jo pogoltnil ali zagozdil v gobcu.

e Vedno nadzorujte svojega psa, ko prvi€ uporabite igraco, da se prepricate, ali jo uporabljate pravilno.

«  Redno preverjajte igraco glede poskodb, kot so razpoke ali drobci, ki so lahko nevarni. Ce opazite poskodbe, igraco takoj zamenijajte.

«  Ce pes igrafo intenzivno #veci in lahko poskoduje njene sestavne dele, jo odstranite in izberite bolj odporen model.

e  Igraca se lahko kotali, kar lahko povzro€i nevarne situacije, e se vas pes z njo igra v bliZini stopnic ali strmih povrSin.

e  Zagotovite vaSemu psu stabilno povrsino za igro, da preprecite zdrs med interakcijo z igraco.

e Ne napolnite igrace s priboljski. Uporabljajte jih v kolic¢inah, ki so skladne s prehranskimi priporocili vasega psa, da preprecite prekomerno
uzivanje.

e  Pred prvo uporabo in po vsaki igri igraco operite, da odstranite ostanke hrane in bakterije.

e  Otroci naj ne uporabljajo igrace, saj ni namenjena njihovi uporabi.

« Igrace ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi in je ne zamrzujte, saj lahko to oslabi material.

SKLADISCENJE, CISCENJE

. Poigranju je treba igraco shraniti na suhem in ¢istem mestu, da preprecite rast plesni ali bakterij.

. Igrace ne puscajte na soncu, saj lahko UV-sevanje oslabi material in vpliva na vzdrzljivost izdelka.

. Igrace ne shranjujte na mestih z visoko vlaZnostjo, kot je kopalnica ali garaza, saj lahko vlaga vpliva na kakovost materiala.

.  Igraco hranite izven dosega otrok, saj ni namenjena njihovi uporabi.

«  Igraco hranite loceno od cistilnih sredstev ali drugih kemikalij, ki lahko vplivajo na varno uporabo.

«  Povsakem igranju igraco temeljito operite v mlacni vodi z blagim detergentom. Tako boste odstranili vse ostanke priboljSkov in preprecili
rast bakterij.

- Prepricajte se, da na povrsini igrace ni ostankov detergenta. Temeljito ga sperite pod tekoco vodo.

. Za morebitne vrzeli ali kotiCke uporabite zobno Scetko ali majhno krtacko, da odstranite ostanke.

«  Obcasno lahko igraco razkuzimo tako, da jo za nekaj minut namoc¢imo v raztopino vode in kisa (1:1) in nato temeljito speremo z vodo.

. Po pranju pustite igraco, da se posusi na zraku v dobro prezracenem prostoru. Prepricajte se, da je popolnoma suh, preden ga ponovno
uporabite.

. Igraca ni primerna za pranje v pralnem ali pomivalnem stroju, ker lahko visoke temperature poSkodujejo material.

. Ce ste igraco uporabljali na prostem, jo temeljito operite, da odstranite pesek, blato ali drugo umazanijo.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le husaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS

Is bréagan madra idirghniomhach mboilgeog-chruthach an meascén foirfe de spraoi agus oideachas. Dearadh an bréagan le haghaidh madrai
gniomhacha agus aisteach a bhfuil grd acu ar dhiishldin. A bhuiochas leis an bhféidearthacht na déilealacha is fearr leat do pheatai a chur taobh istigh,
spreagann an bréagan idirghniomhaiocht, forbraionn sé faisnéis an madra agus cuireann sé uaireanta fada siamsaiochta ar fail.

Le gléas glasala inmhednach, t4 an liathréid daileachdin madrai deartha chun teorainn a chur le méid na ndéiledlann. Ligeann sé d'ainmhithe imirt go
hidirghniomhach agus teorainn a chur le tomhaltas bia iomarcach.

IARRATAS

e  Spreagadh meabhrach:

e Doirteadh breis fuinnimh

e  Cosc a chur ar boredom

e  Tacaiocht do ghniomhaiocht fhisicidil
e  Spreagadh chun ithe nios moille

TIP

. Bacheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
« I gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
. Airde: 12cm
. Trastomhas bonn: 9,5cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

o Té& an bréagan beartaithe le haghaidh madrai amhain. Nior cheart go n-tisdidfeadh ainmhithe né leanai eile é.

o  Déan cinnte go bhfuil an bréagan oiritinach do mhéid do mhadra chun é a chosc 6 bheith shlogtha né greamaithe ina bhéal.

e Maoirseacht a dhéanamh i gconai ar do mhadra agus td ag usaid bréagén den chéad uair chun a chinntiti go n-usdidtear € i gceart.

e Seicedil an bréagan go rialta le haghaidh damaiste, mar shampla scoilteanna n6 splinters, a d'théadfadh a bheith contuirteach. M4 thugann
td aon damaiste faoi deara, cuir an bréagan in ionad laithreach.

e Ma chogann an madra an bréagén go dian agus go bhféadfadh sé damdiste a dhéanamh da chomhphdirteanna, é a bhaint agus munla nios
resistant a roghnu.

. Féadfaidh an bréagan rolladh, rud a d'fhéadfadh casanna contdirteacha a bheith mar thoradh air ma imrionn do mhadra leis in aice le
staighre n6 dromchlai géara.

o  Tabhair dromchla cobhsai do do mhadra le sigradh air chun sleamhnu a sheachaint agus é ag idirghniomhu leis an bréagan.

e N4 cuir an iomarca ar an mbréagan le dealga. Bain tsaid as iad i méideanna atd comhsheasmhach le moltai cothaitheacha do mhadra chun
r6-idid a chosc.

e Roimh é a Gsaid den chéad uair agus tar éis gach stigartha, nigh an bréagéan chun iarsmai bia agus baictéir a bhaint.

e Nior chéir do phdisti an bréagan a tisdid mar nil sé beartaithe lena n-tiséid.

e Nanochtaigh an bréagén do sholas direach na gréine né reo é mar d’fhéadfadh sé seo an t-abhar a lagu.

STORAIL, GLANADH

«  Tar éis a imirt, ba chéir an bréagén a stérdil in ait thirim agus glan chun fas munla n6 baictéir a sheachaint.

. N&fag an bréagéan sa ghrian, toisc go bhféadfadh radaiocht UV an t-abhar a lagti agus tionchar a imirt ar marthanacht an tairge.

«  Naéstorail an bréagan in diteanna le taise ard, mar shampla seomra folctha né gharaiste, mar go bhféadfadh taise difear do chéiliocht an
abhair.

.  Ba choir an bréagan a choinneail as teacht na leanai mar nach bhfuil sé beartaithe lena n-dsaid.

«  Déan an bréagén a stérail ar shitil 6 thairgi glantachdin n6 6 cheimicedin eile a d'théadfadh cur isteach ar tisaid shabhailte.

«  Tar éis gach stigartha, nigh an bréagan go maith in uisce te le glantach éadrom. Bainfidh sé seo aon choireéil ata fagtha agus cuirfidh sé
cosc ar fhas baictéarach.

. Déan cinnte nach bhfuil aon iarmhar glantach fagtha ar dhromchla an bhréagain. Sruthlaigh go maith é faoi uisce reatha.

«  Le haghaidh aon bhearnai n6 nooks, bain tisaid as scuab fiacla né scuab beag chun aon bhruscar a bhaint.

«  Oam go chéile, is féidir leat an bréagan a dhighalrti trina séithiti i dtuaslagn uisce agus finéagar (1:1) ar feadh ctipla néiméad agus ansin é
a shruthld go maith le huisce.

. Tar éis niochain, fag an bréagan chun aer tirim in ait dea-aerdilte. Déan cinnte go bhfuil sé tirim go hiomlan roimh é a athdsaid.

«  Nil an bréagan meaisin-nite né miasniteoir sabhailte mar go bhféadfadh teochtai arda dochar a dhéanamh don abhar.

«  Ma dsaideadh an bréagan lasmuigh, nigh go maith é chun gaineamh, 14ib n6 salachar eile a bhaint.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt.

Comblionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhéilteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI

Gugarell interattiv tal-klieb b'forma ta 'buzzieqa huwa 1-kombinazzjoni perfetta ta' gost u edukazzjoni. Il-gugarell kien iddisinjat ghal klieb attivi u
kurjuzi 1i jhobbu l-isfidi. Grazzi ghall-possibbilta li tqieghed gewwa t-trattamenti favoriti tal-pet tieghek, il-gugarell jinkoraggixxi l-interazzjoni,
jizviluppa l-intelligenza tal-kelb u jipprovdi sighat twal ta 'divertiment.

B'apparat ta 'qfil intern, il-ballun tad-dispensing tal-kura tal-klieb huwa ddisinjat biex jillimita l-ammont ta' kura. Jippermetti lill-annimali jilaghbu
b'mod interattiv u jillimitaw il-konsum eccessiv tal-ikel.

APPLIKAZZJONI

e  Stimulazzjoni mentali:

e  Tnehhija ta 'energija zejda

e  Prevenzjoni tad-dwejjaq

o Appogg ghall-attivita fizika

e Inkoraggiment biex tiekol aktar bil-mod

TIP

«  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
«  F'kaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
. Gholi: 12cm
. Dijametru tal-bazi: 9,5cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e  Il-gugarell huwa mahsub ghall-klieb biss. M'ghandux jintuza minn annimali jew tfal ohra.

e Kun zgur li I-gugarell ikun xieraq ghad-dags tal-kelb tieghek biex ma jhallix li jinbela' jew jehel f'halqu.

e Dejjem issorvelja l-kelb tieghek meta tuza gugarell ghall-ewwel darba biex tizgura li jintuza b'mod korrett.

o  Iécekkja regolarment il-gugarell ghal hsara, bhal xquq jew bicciet, li jistghu jkunu perikoluzi. Jekk tinnota xi hsara, ibdel il-gugarell
immedjatament.

o Jekk il-kelb jomghod il-gugarell b'mod intensiv u jista 'jaghmel hsara lill-komponenti tieghu, nehhih u aghzel mudell aktar rezistenti.

e Il-gugarell jista 'jirrombla, li jista' jwassal ghal sitwazzjonijiet perikoluzi jekk il-kelb tieghek jilghab mieghu hdejn it-tarag jew l-ucuh
wieqaf.

o Ipprovdi lill-kelb tieghek b'wiéc¢ stabbli biex tilghab biex tevita li jizloq waqt li jinteragixxi mal-gugarell.

e  M'ghandekx timla zzejjed il-gugarell bi kura. Uzahom f'ammonti konsistenti mar-rakkomandazzjonijiet nutrittivi tal-kelb tieghek biex
tevita konsum zejjed.

e Qabel l-ewwel uzu u wara kull play, ahsel il-gugarell biex tnehhi fdalijiet tal-ikel u batterji.

o  It-tfal m'ghandhomx juzaw il-gugarell peress li mhuwiex mahsub ghall-uzu taghhom.

e Tesponix il-gugarell ghad-dawl tax-xemx dirett jew tiffrizah ghax dan jista’ jdghajjef il-materjal.

HAZNA, TINDIF

«  Wara l-loghob, il-gugarell ghandu jinhazen f'post niexef u nadif biex jigi evitat it-tkabbir ta 'moffa jew batterji.

. Thallix il-gugarell fix-xemx, peress li r-radjazzjoni UV tista 'tdghajjef il-materjal u taffettwa d-durabilita tal-prodott.

. Tahzinx il-gugarell f'postijiet b'umdita gholja, bhal kamra tal-banju jew garaxx, peress li l-umdita tista 'taffettwa l-kwalita tal-materjal.

.  Il-gugarell ghandu jinzamm fejn ma jintlahagx mit-tfal peress li mhuwiex mahsub ghall-uzu taghhom.

. Ahzen il-gugarell 'il boghod minn prodotti tat-tindif jew kimi¢i ohra li jistghu jaffettwaw l-uzu sikur.

. Wara kull play, ahsel il-gugarell sew f'ilma fietel b'detergent hafif. Dan se jnehhi kwalunkwe titratta li jkun fadal u jipprevjeni t-tkabbir tal-
batterja.

«  Kun zgur li ma jkunx hemm residwi tad-detergent fuq il-wicc¢ tal-gugarell. Lahlah sewwa taht ilma gieri.

. Ghal kwalunkwe vojt jew nooks, uza xkupilja tas-snien jew pinzell zghir biex tnehhi kwalunkwe debris.

- Minn zmien ghal Zmien, tista 'tiddizinfetta 1-gugarell billi tghaddas f'soluzzjoni ta' ilma u hall (1:1) ghal ftit minuti u mbaghad lahlah
sewwa bl-ilma.

«  Wara l-hasil, halli I-gugarell jinxef bl-arja f'post ventilat tajjeb. Kun zgur li huwa kompletament niexef gabel ma terga 'tuzah.

o  Il-gugarell ma jistax jinhasel bil-magna jew mhux sikur ghall-hasil tal-platti minhabba li temperaturi gholjin jistghu jaghmlu hsara lill-
materjal.

o Jekk il-gugarell intuza barra, ahsel sewwa biex tnehhi ramel, tajn jew hmieg iehor.
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GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

OPIS

Interaktivna igracka za pse u obliku mjehurica savrSena je kombinacija zabave i obrazovanja. Igracka je dizajnirana za aktivne i znatiZeljne pse koji
vole izazove. Zahvaljuju¢i mogué¢nosti stavljanja omiljenih poslastica vaSeg ljubimca unutra, igracka potice interakciju, razvija inteligenciju psa i
pruZa duge sate zabave.

S unutarnjim uredajem za zakljucavanje, kuglica za izdavanje poslastica za pse dizajnirana je da ogranici koli¢inu poslastica. Omogucuje
Zivotinjama interaktivnu igru i ogranicava prekomjernu konzumaciju hrane.

PRIMJENA

e  Mentalna stimulacija:

e  Praznjenje viska energije

e  Sprjecavanje dosade

e  Potpora tjelesnoj aktivnosti
e  DPoticaj da jedete sporije

SAVJET

.  Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStec¢enja.
« U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
. Visina: 12 cm
. Promjer baze: 9,5 cm

SIGURNOSNE UPUTE

o Igracka je namijenjena iskljucivo psima. Ne smiju ga koristiti druge Zivotinje ili djeca.

e Provjerite je li igracka prikladna za veli¢inu vaSeg psa kako ga ne bi progutali ili zaglavili u ustima.

e Uvijek nadzirite svog psa kada prvi put koristite igracku kako biste bili sigurni da se koristi ispravno.

«  Redovito provjeravajte ima li na igracki oStecenja, poput pukotina ili krhotina, Sto moZe biti opasno. Ako primijetite bilo kakvu Stetu,
odmah zamijenite igracku.

o  Ako pas intenzivno Zvace igracku i moZe ostetiti njezine dijelove, uklonite je i odaberite otporniji model.

o  Igracka se moze kotrljati, Sto moZe dovesti do opasnih situacija ako se vas$ pas igra s njom u blizini stepenica ili strmih povrsina.

e  Osigurajte svom psu stabilnu povrsinu za igranje kako bi se izbjeglo klizanje tijekom interakcije s igrackom.

e Ne pretrpavajte igracku poslasticama. Koristite ih u koli¢inama u skladu s prehrambenim preporukama vaseg psa kako biste sprijecili
prekomjernu konzumaciju.

o  Prije prve uporabe i nakon svake igre operite igracku kako biste uklonili ostatke hrane i bakterije.

e  Djeca ne bi trebala koristiti igracku jer nije namijenjena za njihovu upotrebu.

«  Nemojte izlagati igracku izravnoj suncevoj svjetlosti niti je zamrzavati jer to moZe oslabiti materijal.

SKLADISTENJE, CISCENJE

.  Nakon igranja, igracku treba pohraniti na suho i ¢isto mjesto kako bi se izbjegao razvoj plijesni ili bakterija.

«  Ne ostavljajte igracku na suncu jer UV zraCenje moZe oslabiti materijal i utjecati na trajnost proizvoda.

«  Ne spremajte igracku na mjesta s visokom vlagom, poput kupaonice ili garaZe, jer vlaga moZe utjecati na kvalitetu materijala.

.  Igracku treba drZati izvan dohvata djece jer nije namijenjena za njihovu upotrebu.

. Cuvajte igracku dalje od proizvoda za ¢iS¢enje ili drugih kemikalija koje mogu utjecati na sigurnu uporabu.

«  Nakon svake igre temeljito operite igracku u mlakoj vodi s blagim deterdZentom. To ¢e ukloniti sve ostatke poslastica i sprijeciti rast
bakterija.

. Pazite da na povrsini igracke nema ostataka deterdZenta. Temeljito ga isperite pod teku¢om vodom.

. Zasve praznine ili kutove, upotrijebite Cetkicu za zube ili malu Cetkicu da uklonite sve ostatke.

« S vremena na vrijeme igracku moZete dezinficirati tako da je na nekoliko minuta potopite u otopinu vode i octa (1:1), a potom temeljito
isperete vodom.

. Nakon pranja ostavite igracku da se osuSi na zraku na dobro prozracenom mjestu. Provjerite je li potpuno suh prije ponovne uporabe.

«  Igracka se ne moZze prati u perilici posuda jer visoke temperature mogu oStetiti materijal.

«  Ako je igracka koriStena na otvorenom, temeljito je operite kako biste uklonili pijesak, blato ili drugu prljavstinu.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

a AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCTIOKA, barofjapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral
INepen ucrionb30BaHWeM NPOAYKTa, 0XKaayicTa, IPOUYTUTe NpHBeJjeHHble HIDKe NHCTPYKLIMM /1711 TIPAaBU/IbHOTO UCTI0/Ib30BaHMs TIPOAYKTa.

IMoxany¥cra, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO /i/Isl Ja/IbHEHIIIero UCIo/b30BaHUs U CIe[yiTe ero peKOMeH/alHsM, Tak Kak HeCOoO/TrofieHHe MOXKeT
TIPe/ICTaBIISATh YIPO3Y 15 )KU3HH WUITH 3[,0POBbSI.

OIIMCAHWE

VHTepaKkTHBHAas UrpylIKa A1 cobak B (opMe Iy3bIps — Hflea/bHOE COUeTaHHe pasBiedeHus U oOydeHus.. Wrpymika coszjaHa Jjisi akKTUBHBIX U
mo603HaTe/bHbIX co0aK, JHOIMX CIOKHbIe 3aJaur. Biarogapst BO3MOXXHOCTH MOJIOKUTH BHYTPb JIFOOMMBbIe JaKOMCTBA Balllero IIMTOMLIa, UTPYLIKa
CTUMY/IMIPYeT B3aUMOZIeHCTBHE, Pa3BUBAeT UHTE/IEKT coOaKu 1 00ecrieunBaeT JJOJITHe Yyachl pa3B/iedeHusl.

[lapuk A BbIJAUM JIAKOMCTB /il coDaK OCHallleH BHYTPeHHHM OJIOKMPYIOIMM YCTPOMCTBOM W IpefiHa3HaueH /yisi OrpaHUYeHHs KOJIMYecTBa
JIAKOMCTB. JTO M03BOJISieT KUBOTHBIM UTPaTh B MHTEPAKTHBHOM PEXMMe M OrpaHWUMBaTh Ype3MepHoe TIoTpebsieHre MUIIH.

IMPNIOXEHWE

e YMCTBeHHast CTUMYJISILIUS:

«  C6poc /uIIHeH 3Heprun

o  IIpemoTBpaineHue CKyKH

o Tlogzepxkka (GU3HUECKON aKTUBHOCTH
o TloowpeHue ecTb MefjIeHHee

KOHYMK

«  YCTpOIACTBO C/IefiyeT MPOBEPUTH Ha KOMIUIEKTHOCTD [TOCTABKU ¥ HAJIMUKE BUAUMBIX [TOBPEXK/IEHHUIL.
« B c1yuae HernosHoM MOCTaBKY WK MOBPEX/EHHUs U3-32 HENPABU/ILHOM YIIAKOBKM WJIM TPAHCTIOPTUPOBKY 06pallaiiTecs Ha ropsuyto
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

TEXHUYECKHWUE JAHHBIE

«  Bricora: 12 cm
o  Inametp ocHoBaHus: 9,5 cM

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMACHOCTH

. Urpyiiika npefiHa3HaueHa TOBKO AJist cobak. Ero He ciiefiyeT UCIoib30BaTh APYTHUM XKUBOTHBIM WA [IETSIM.

. YbeauTech, UTO UrpylIka COOTBETCTBYeT pa3Mepy Bailleil cobaku, 4To6bl OHa He MPOIVIOTH/IACh U He 3aCTpsiia B TIaCTH.

D Bcer/ia KOHTpO/MpY#Te CBOKO COOAKy MpU MEePBOM HCITO/Ib30BAHUN UTPYILIKH, YTOOBI YOEJUTHCS, UTO OHA UCIIOIB3YEeTCs TPAaBU/IBHO.

. PerynﬂpHo HpOBepﬂﬁTe WI'DYUIKY Ha Ha/JnM4yue HOBpe)K[[eHI/If/’I, TdKHX KadK TPEIIWHBI WM OCKOJIKW, KOTOPhbIE MOT'YT OLITH OnacHeIMU. Eciui
BBI 3aMEeTU/IA Kakue-11bo TIOBpeXJeHus, HeEMEJJIEHHO 3daMeHUTE UT'DYLIKY.

o  Ecm cobaka MHTEHCHBHO JKyeT UTPYLIKY U MOXKET ITOBPEZUTH ee KOMIUIEKTYIOIHe, CHUMHTE ee 1 BbIoepHTe 60siee YCTOHUMBYIO MOJIEIb.

o  UrpyIuka MOXKeT epeKaTUThCs, UTO MOXKET [IPUBECTH K OMACHBIM CUTYALMsIM, eC/IH Ballla cobaka OyzeT Urpath ¢ Heil BO3/ie JIeCTHHL] WIH
KDPYTBIX TIOBEPXHOCTEIA.

. ObecrieusTe cobake YCTOWUMBYIO TTOBEPXHOCTB [Ij/isl UTPbI, UTOOBI OHA He TIOCKO/Ib3HY/IaCh BO BPEMsI B3aUMOAEHCTBYS C UTPYIIKOH.

. He nepenosiHsiiiTe UrpyIKy JakoMcTBaMu. Mcrionb3yiiTe UX B KOJIMYeCTBaX, COOTBETCTBYIOIMX peKOMeH/allysiM 110 TUTaHUIO Balliei
cobaku, uTo6BI MPeJOTBPaTUTDb Upe3MepHoe MoTpebieHue.

. ITepep epBbIM UCIO/Ib30BAaHHUEM U MOC/IE KXK0W UIDPbI MOWTE UTPYILKY, YTOOBI yIa/IMTh OCTATKU MUILU U GaKTepHu.

. I,Z[eTFIM He C/1IeAyeT I10/1b30BaTbCA I/IprLLIKOf/i, TOCKOJIBKY OHa He IpefiHa3Ha4yeHa /1 UX UCI10/Ib30BaHUsl.

o  He noagepraiite UrpyIKky Bo3[eiCTBHIO NIPSMBIX COMHEUHBIX JTyuell U He 3aMOpaKUBaiiTe ee, TaK Kak 3TO MOXET 0C/1abUTh MaTepHall.

XPAHEHWE, OYNCTKA

«  Ilocse Urpbl UTPYLLKY C/Ie4YeT XPAHUTD B CYXOM U UHCTOM MecTe, uToObl n36exaTh poCTa IJIeCeHH U HakTepuil.

«  He ocraBsiiTe UrpyIIKy Ha COJIHLIE, TaK KaK Y®-M3/TydeHrHe MOXKET 0C/IabuTh MaTepyast U TOB/IUATE Ha JOJTOBEYHOCTD U3eIHsL.

«  He xpaHuTe WrpyIIKy B MeCTax C TIOBBILIEHHOM BIaKHOCTBIO, HAITPUMED, B BAHHOM WK Tapake, TaK Kak Blara MOKeT TIOB/IUATE Ha
KavyecTBO MaTepHasa.

.  Urpymky ciiefiyeT XpaHHUTb B HeZJOCTYITHOM /ISl fieTel MecTe, Tak KaK OHa He IIpe/jHa3HaueHa JIs UX UCIO/Ib30BaHMU.

«  XpaHHUTe UrpyLIKY BAA/M OT YHCTAIMX CPEACTB U JPYTUX XUMHUKATOB, KOTOPBIE MOTYT TOB/IMSITE Ha ee 6e30MacHoe MCIOIb30BaHHKE.

. ITocne KaX70# UIPHI TILATEILHO MOHTE UIPYIIKY B TEIUION BOZe C MSITKUM MOIOIIUM CPeACTBOM. JTO YZa/UT OCTAaTKH JIAKOMCTBA U
MPeAOTBPATUT POCT GaKTepHid.

«  Ybegurech, UTO Ha MOBEPXHOCTHU UIPYILKK HE OCTA/IOCh OCTATKOB MOIOLIIEro cpefcTBa. TiarensHO MPOMOIiTe ero 1o NpOTOYHOM BOAOA.

«  [lyis1 ycTpaHeHust iFOObIX 3a30POB U YKPOMHBIX MECT HCIIONb3yiTe 3yOHYIO IeTKY WK HeGObIIYIO IeTKY, YTOObI YAAIUTh MYCOP.

«  Bpewms oT BpeMeHM MIPYLIKY MOXHO [le3UH(GHIMPOBaTh, 3aMauHBasi ee Ha HeCKOJIbKO MUHYT B pacTBOpe BoAbl U yKcyca (1:1), a 3aTem
TIjaTe/IbHO NIPOMBIBast BOZOH.

«  Tlocsie CTUPKM OCTaBBTE UTPYIIKY CYIIMTHCS Ha BO3JyXe B XOPOLIO IIPOBETPUBAEMOM MecTe. [Ipexxie ueM UCII0JIb30BaTh €ro MOBTOPHO,
y6euTeCh, UTO OH IOJTHOCTBIO BBICOX.

o  UrpyIky He/b3s CTUpATh B MallIHe WIM MBITh B [TOCYJOMOEYHOH MallllHe, IIOCKOJILKY BHICOKHE TeMIepaTyphbl MOTYT TIOBPEJUTh
Martepual.

«  Ecm urpyiika ucross30Banach Ha OTKPBITOM BO3AyXe, TIaTeJbHO BHIMOWTE ee, UTOObI YAA/IUTD MeCOK, TPSI3b U PYTYIO IPS3b.




® COBETHI 1 TH®OPMAILINA 10 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

ar Yi1akoBKa U3rOTOB/IEHA M3 YKOJIOTHUECKH UHCThIX MaTePUaOB, KOTOPbIe MOXKHO yTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LieHTpe TiepepaboTKu.
Vcrionb30BaHHbIN yITaKOBOUYHBINA MaTepyas CJie[yeT CAaTh B MyHKT c60pa OTX0/0B, Ha3HAUEHHBIN MECTHBIMU BJIACTSAMHU.
VHdopMaiyio o ToM, KaK yTHIA3UPOBATh UCTIOb30BAHHOE U3/[e/He, TIPeIOCTABIAeT afiMUHUCTPALUsI KOMMYHBI HJTH TOPO/a.

HpOAyKT COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKI/IM Y HalJUOHaJ/IbHBIM Tpe6OBaHI/IHM 0e30MacHOCTH yCTpOﬁCTB U MPpOAYKLIWHA.

M&I ocTaB/sieM 3a Co00i MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHS B TEKCT, ,Z[I/IBEII‘/IIH W [IdHHbIE O IMPOAYKTE 0e3 rnpeABapruTe/IbHOTO yBeJOMJ/IEHUA.



